Glossary of Elements

Unless stated otherwise, each element is Welsh and each element (of
whatever language) is a noun, Where the element is prefixed *, it is a
hypothetical form. Where an element is prefixed #, GPC does not cite it
as a separate element but we consider such a citation is by now justified
in the light of the evidence of place-names. Superscript numeration is
used to distinguish between elements. The prefixed ? indicates doubt
as to the form of an element, its meaning or the inclusion of a name.
Alphabetisation follows that of the dictionary, where letter sequence
has to accommodate elements with OF, ON, L, F, E and W origin.
Consequently such OE digraphs as -@- are treated here as if -ae-, and
standard W -ch-,-dd-, -ll-, -ng- are treated as separate letters rather single
digraphs; OE 4 is treated as -th-.

Toponymic dictionaries of England have in the past cited elements
in their OE form, for ease of reference. However, it has also become
customary to cite them in the OE, ME or MnE form appropriate to the
date of the name's first appearance. This dictionary follows that practice.
Where different names containing an element occur for the first time in
different periods, the names are grouped together, for convenience, under
the OE element and cross-referenced from the MnE form. In practice,
however, unless the name reveals specific phonological characteristics
that can be ascribed to the late ME period, names appearing from the
14cent. onwards have simply been described as E.

Each W element is recorded in its standard form as cited in GPC.
However, it should be remembered that this glossary relates to words
as they appear in the names of places in this dictionary, and so may
cite plurals (for example) which are not features of standard modern
Welsh or indeed past literary usage and therefore may not appear in the
published volumes of GPC. The same is true of the meanings ascribed to
some elements, which may have more specific connotations associated
with place-names. It is worth emphasising that the study of place-names
has added to Welsh lexicography and, indeeed, is continually adding to
the stock of words.

We have resisted the temptation to indicate derivations and cognates
of elements in this glossary. The etymological background of elements
is available in standard dictionaries such as GPC and the OED and in
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more specialised p.n. dictionaries and glossaries; admittedly, the general
reader may not have ready access to such information but equally may
not need such linguistic detail. However, in the entry for certain p.ns
within the dictionary proper, we have in fact provided etymological
comment on those elements which merit further elucidation.

Where several names start with the same element, they are cited not
as individual names but as (for example) Aber-, Caer-, Llan-.

Naturally, this glossary is based on the place-names appearing in
this dictionary. A more exhaustive ‘Dictionary of Welsh Place-Name
Elements’ remains a project for the future.

a conj. ‘and’
Tre-lech a'r Betws
abad masc. ‘abbot’
Tirabad
aber masc./fem. ‘'mouth of a river (into the sea), estuary,

confluence of a lesser with a larger river’
Aber-, Barmouth, Berriw, Bronaber, Llanaber,
Pont Aber, Pontyberem

dc OE ‘oak(-tree)’
Broad Oak, Greatoak, Oakdale, Oakford
-ach noun suff. of Ir origin; W var. —og 'river’
Clydach, Clywedog, Solfach
-ach dim.suff.
Mawddach
achub masc. ‘holding, occupancy’
Rachub
acr pl. acrau. fem. ‘acre’
Acre-fair, Talacre
-ad noun suff.
Cwmduad, Tanat
addug masc. ?‘feat, attack’
Moel Hiraddug
aderyn var. ederyn; masc. ‘bird’
Penderyn
@sc OE ‘ash tree’
Cross ash, Monknash/Yr As Fawr, Nash,
Nottage/Notais
awell OE 'source of a stream’
Ewloe
afon fem. ‘river’
Afon-wen, Blaenafon, Glan-yr-afon (2)
aig pl. eigiau; fem. ‘shoal of fish’

Cwm/Llyn Eigiau
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aith pl. ‘furze, gorse’
Mynydd Hiraethog
*al adj. 'wandering’
Aled, Alun, Alwen
alaf masc. ‘herd of cattle’
Penarlag
alaw masc./fem. ‘water-lily’
Alaw
ald OE 'old; former’
Nolton, Oldcastle, Old Castle Head
allt fem. var. gallt

1. 'hill, slope, height’
Allt-melyd, Rhuallt, Y Wenallt
2. 'wooded slope’

Allt-, Gamallt

am prep. ‘about, around, near, on; opposite’
Amlwch, Amroth, Newcastle Emlyn, Llandovery,
Castellnewydd Emlyn

-an dim.suff.

Aberhosan, Aran Benllyn, Aran Fawddwy, Cennen,
Cogan, Crychan, Cymyran, Dolanog, Goginan,
Llandinam, Llanfihangel Nant Melan, 'Pwllcrochan,
Trelogan, Twynllannan

angle ME ‘angle, nook’
Angle
ar prep. ‘near, at, by, on’

Argoed, Arberth/Narberth, Caernarfon, Casnewydd-
ar-Wysg, Pen-y-bont ar Ogwr, Pontarfynach, Clas-ar-
Wy, Llanfair-ar-y-bryn,

Y Bontnewydd ar Wy, Yr Eglwys Newydd ar y Cefn,
Hendy-gwyn ar Daf, Tal-y-bont ar Wysg

ar masc, ‘ridge’
Aran Benllyn, Aran Fawddwy

aradur fem. ‘oratory, house of prayer, chapel’
Radur

ardd masc. ‘hill, highland’
Talerddig

argae pl. argaeau; masc. ‘weir, dam, sluice; embankment’
Rhydargaeau

arglwydd var. arlwydd ‘lord’
Waunarlwydd

arth masc./fem. ‘bear’
Aber-arth, Glynarthen

ash see @sc
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aside
askr

athro
atten

aur

bach'

bach’
bad
?*badfa
bae

bal

bala

ban

E ‘aside’

Stepaside

ON ‘ash(-tree)’

Axton

masc. teacher’

Caeathro

ME ‘at the’

Monknash, Nash, Neyland, Nolton

masc. ‘gold’

Gelli Aur

MW, MnW var. -o; ?adj. suff. ?'characterised by,
featuring’

!Mynytho

fem. bech, see also bychan; adj. ‘little, small’
Cas-bach, Casnewydd Bach, Cwm-bach (3),
Cwmfelin-fach, Dre-fach (3), Dwyfach, Eglwys-fach,
Felindre-fach (2), Ffair-fach, Fforest-fach,

Fforest Fach, Glyder Fach, Gwendraeth Fach,
Llandocha Fach, Llandyfaelog Fach, Llundain-fach,
Llyn y Fan Fach, Maerdy1, Mynydd-bach,
Pentre-bach (2), Rhinog Fach, Tai-bach

fem. ‘nook, angle, corner, bend’

Eglwys-bach

masc. ‘boat, ferry’

Glan-bad

fem, ?'place of plague’

Bwlch-y-fadfa

masc. ‘bay’

Bae Cemlyn, Bae Cinmel, Bae Colwyn, Bae Penrhyn
fem. ‘peak, summit’

Mynydd Pen-y-fal

masc. ‘route between two lakes or areas of wet ground,
passage of dry land amid otherwise impassable wet
terrain, neck of land’

Bala

pl. bannau, *benni; masc./fem. ‘tlop, summit, crest,
peak, height, mountain, bare hill, beacon’

Bannau Brycheiniog, Aber-fan, Fan Fawr,

Fan Gyhirych, Fan Llia, Llyn y Fan Fach/Fawr,
?Talbenni, Tal-y-fan, Tryfan

masc. ‘bank, breast of a hill, hill’

Bancyfelin, Bancffosfelen, Banc-y-flordd,
Pen-y-banc
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bangor
banw
bar
bargod

baseleg

bay

beacon
beau
bece
bedd

bedwen

bedwos
bendigaid
bere-wic
#berran
berw
berwr
betws

beudy

masc./fem. ‘wattle-fence enclosure’
Bangor, Bangor Is-coed, Bangor Teifi, Capel Bangor
masc./fem, 'young pig, pig’

Banw, Ammanford, Cwmaman, Glanaman, Ogwen
masc. ‘hill, top, summit, crest’

Barry, Y Berwyn, Cefn Berain, Crug-y-bar
masc./fem. ‘boundary, border’

Bargoed

fem. ‘church’

Basaleg

masc. ‘dirt, mud’

Brymbo

E ‘bay, cove, inlet’

Bull Bay, Cardigan Bay, Cemlyn Bay, Church Bay,
Colwyn Bay, Kinmel Bay, Penrhyn Bay,
Red Wharf Bay, St Bride's Bay

E ‘peak, hill (suitable for a beacon-fire)’
Brecon Beacons

NF ‘fine, fair'

Beaumaris

OF ’stream, especially in fenland’

Slebech

pl. beddau; masc. ‘grave, tomb’

Beddau, Beddgelert

pl. bedw; fem. ‘birch’

Michaelston-y-fedw, Llanfihangel-y-fedw,
Pentre Tafarn-y-fedw

fem. ‘grove of birch trees’

Bedwas

adj. ‘blessed, sacred, holy’

Llanfendigaid, Pontrhydfendigaid

OE ‘grange, outlying farm’

Ferwig

fem. ‘short share-land’

Ystalyfera

masc. ‘foam, boiling; waterfall’

Llyn Berwyn, ?Pentreberw

var. berw; collective noun ‘cress’
Pentreberw

masc. ‘house, of prayer, chapel of ease’
Betws-, Tre-lech a'r Betws

masc. ‘cowshed’

Llanboidy
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bill E ‘narrow promontory’
{Strumble Head
biscop OE "bishop’
Bishops and Clerks, Bishopston, Bishton, ?Bistre
bishop see biscop
black E ‘black, black-haired, swarthy, dark, forbidding’
Blackmill, Black Mountains, Blackpill, Blackwood
blaen masc. ‘source of a river, headwater; upland; far end’
Blaen-
pl. blaenau ‘uplands’
Blaenau, Blaenau Ffestiniog
blow E ‘gust of wind; exposure to wind’
Cold Blow
bluff I ‘steep cliff, headland’
Hay Bluff
boat E ‘boat, ferry’
Upper Boat
boch fem. ‘cheek, mouth’
Bochrwd, Fochriw
bod fem. ‘abode, dwelling’; ‘church’
Bod-, Bedlinog, Botwnnog, Meifod,
Mynydd Bodafon
bodkin E 'bodkin’
Pontybodkin
bol masc. ‘swelling, bulge, hump’
Rhos-y-bol
bon masc. ‘base, root, stump, trunk, stock’
Bon-y-maen
boncath masc. ‘buzzard’
Boncath
both fem. ‘hub’
Trofarth
bourne E ‘destination, bounds’
Fairbourne
brad OE ‘broad, wide’
Broadhaven, Broad Oak, Broad Sound, Broadway (3)
brdan pl. brain; fem. ‘crow, rook, raven’
Brenig, Cwmbran, Llys-y-fran, Nant Bran
bras adj. ‘big, bulky; fertile’
Foel Fras
bre fem. ‘hill, highland, brae’

Lampeter Velfrey, Llanddewi Velfrey, Moelfre,

Penbre
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bref
breni
breuant

bridge
briog

brith

bro

broad
brac
*brog
bron
bronwydd

brook

briin

brwd

budr

bugail

fem. ‘bleating, bray, cry, yearning’

Llanddewi Brefi

fem. ‘prow of a ship’

Frenni Fawr

pl. breuannau; masc./fem. ‘throat, ‘gorge’

!Llyn Brianne

see brycg

fem. ‘high ground’

Friog

fem. braith; adj. 'variegated, speckled’

Brithdir, Cefn-brith, Pontllan-fraith

masc. ‘region, land’

Penfro, Doc Penfro, Llanbedr-y-Fro, Rhyd-y-fro
see brad

OE ‘brook, stream’

Brooks, Broughton (2), Coalbrookvale, Sudbrook,
Whitebrook

Br ‘region, land’

Pembroke, Pembroke Dock

pl. bronnydd; fem. ‘breast (of a hill), hill-side, slope’
Bron-, Fron-, Bronydd, Gaufron, Tan-y-fron
fem. ‘wooded hill-side’

Bronwydd

see broc

OE ‘muddy, dirty, brown’

Brynford

adj. ‘warm’

Bridell

OE ‘bridge’

Briton Ferry, Canaston Bridge, Cowbridge,
Devil’s Bridge, Four Mile Bridge, Menai Bridge,
Merlin’s Bridge, Newbridge (2), Newbridge-on-Wye,
Pelcomb Bridge, Sennybridge

fem. brech; adj. 'variegated, speckled’

Brechfa

pl. bryniau; masc, ‘hill’

Bryn-, Bron-gwyn, Brymbo, Brynna, Bryn-gwyn,
{Cledfryn, Glasfryn, Glasinfryn, Llanbryn-mair,
Llanfair-ar-y-bryn, Llanfihangel Bryn Pabuan
adj. ‘dirty, muddy’

Pandytudur

masc. ‘shepherd, herdsman’

Maen y Bugail
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bugeildy

burh

bush
buwch
bl

bwlch

‘bwn

by
bych(an)

byddar

byth

cadair

cadarn

caenog

caeth

masc. ‘shepherd’s hut'

Bugeildy

dat. byrig; OE ‘dwelling(s) within a fortified enclosure;
fortified dwelling; estate, manor-house; borough’
Burry Port, Burton, Glasbury, Gwesbyr,
Newborough, Worthenbury

E ‘bush, shrub; tree’

Hollybush

fem. ‘cow’

Castlebythe/Cas-fuwch, Trwyn y Fuwch

masc, ‘hollow’

Ynys-y-bwl

pl. bylchau; masc. ‘pass, gap’

Bwlch-, Bylchau, Mynydd Bwlch-y-groes,
Tan-y-bwlch

pl. *byn(i)au; ‘bittern’

{Bynea

E ‘near, beside, by’

Ogmore-by-sea

fem. bechan; adj. ‘little’

Dinbych, Dinbych-y-pysgod, Graigfechan,
Llanafan Fechan, Llanfairfechan, Morfa Bychan,
Pontneddfechan

pl. byddair; masc. ‘deaf person’

Llanybydder

adv. ‘always, ever’

Aberbythych

fem. ‘mound or hill shaped like a seat; seat, fort,
defensive settlement’

Cadair Idris, Pencader, Trwyn y Gadair

adj. 'strong, mighty’

Crickadarn

masc. ‘enclosed land, field

Caeathro, Pen-y-cae (2), Pen-y-cae-mawr

adj. ‘(lichen-) encrusted’

Clocaenog

pl. caerau; fem. fort, stronghold, fortified settlement’
Caer-, Cardiff, Carew, Carmarthen, Gaerwen,
Gelli-gaer, Llanfair Caereinion, Moel y Gaer,
Pen Caer, Tregare

OE ‘(water) cress’

Cresswell

pl. caith; masc. ‘captive, prisoner’

Cricieth, ?Llanychar
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cafn masc. ‘trough, gutter, hollow, dip’
Llangefni, Tal-y-cafn
cain’ adj. ‘fair, fine’
Cilcain, Porth-gain
cain’ masc, ‘ridge’
Cilcain, Llanfihangel-yng-Ngheinmeirch
cald OE ‘cold, exposed, bleak; inhospitable’
Caldicot, Cold Blow
caled adj. ‘rough, hard’
Cledwen
cam adj. 'bent, crooked, curved, winding'
Camros, Cemlyn, Derwen-gam, Gamallt, Pengam
camas pl. cemais; fem. ‘bend, loop (in a river, inlet or bay)’
Cemaes (2), Cemais, Kemeys Commander
can adj. ‘white; shining, brilliant’
Ganllwyd
*can- Br ‘reeds’
Conwy, Aberconwy, Nant Conwy
candryll adj. ?in pieces, broken into many pieces’
Gelli Gandryll
cannaid adj. ‘bright, shining’
Abercannaid
canol adj. ‘middle, centre’
Felin Ganol
cant pl. *ceint; masc. ‘border, edge, rim’
Ceint
cantref masc. ‘group of commotes; hundred; district’
Cantref
capel masc. ‘ecclesiastical chapel-of-ease; nonconformist
meeting-house or chapel’
Capel-
cdr masc. ‘beloved, dear one’
Ceiriog
cardinal E ‘cardinal’
Carmel Head
caredig adj. ‘gentle’
{Nantgaredig
carfan masc./fem. ‘ridge, row’
Llancarfan
carn masc./fem. ‘cairn, mound; pile, heap; barrow, tumulus’
Carn Fadrun, Carno, Garn, Garndolbenmaen,
Garn Fawr, ?Lacharn, Pen-y-garn, Trefgarn
carnedd fem. ‘cairn, tumulus, mound’

Penygarnedd
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carreg pl. cerrig; masc./fem. ‘stone, rock’
Castell Carreg Cennen, Carreg-lefn,
Carregwastad Point, Cerrigceinwen, Cerrigydrudion,
Garreg, Llanbadarn-y-garreg, Penygarreg Reservoir,
Pontgarreg, Talgarreg
carrog fem. ‘torrent, swift-flowing stream; stream’
Carrog, Dolgarrog
carw pl. ceinw; masc. ‘deer, hart, stag’
Bryncir
cas see castell
castel ME ‘castle’
Hayscastle, Little Newcastle, Newcastle, Newcastle
Emlyn, Oldcastle, Old Castle Head, Painscastle,
Trecastle, Walwyn's Castle
castell var. cas-; masc./fem. ‘castle, strong-hold; mansion;
prominent rock’
Cas-, Castell-, Croes Cas-lai, Casllwchwr,
Yr Hengastell, Trecastell, Cas-wis
cath pl. cathau; fem./masc. ‘cat’
{Cathedin
cat-hole E ‘narrow shaft in a mine for raising men or materials’
Cadole
cau var. cou; adj. ‘enclosed, hollow’
Gaufron, Cwm-cou
cawell masc. ‘basket; fish-trap, creel’
Llyn Cwellyn
cawg masc. ‘bowl, basin, dish’
Cogan
cawl masc. ‘'sea-kale’
Porth-cawl
cawn see “can-
cawr pl. cewri var. ceiri; masc. ‘giant’
Tre'r Ceiri
cavs masc. ‘cheese’
Nant-y-caws
ceap OE ‘market’
Chepstow
cefn masc, ‘ridge’
Cefn-, Kingcoed, Llan-y-cefn,
Yr Eglwys Newydd ar y Cefn, Ty'n-y-cefn
cefnffordd fem. ‘ridgeway’
Pengenffordd
cegid var. cegyr; collective pl. ‘hemlock, hex’
Cegidfa
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cegin

cegyr
cei

ceibr
ceiliog
*ceint
cell
cellan
celli

celyn

celynnog
cen
cennin
cerwyd
cerwyn
cesl
ceuffordd
ceulan
channel
chapel

church
chwilog

masc. ridge, hogback’

Goginan

see cegid

masc, ‘quay’

Cei Connah, Ceinewydd

masc. ‘rafter, beam, joist’

Penrhiw-ceibr

masc. ‘cock’

Croesyceiliog (2), Esgairgeiliog

fem. ?’border, edge’

Ceint

pl. cellau; fem. ‘hermit’s cell; ?stall, booth’
Gell, Dolgellau

fem. ‘little cell’

Cellan

pl. cellioedd; fem. ‘grove, copse, woodland'’
Gelli-, Pengelli, Drenewydd Gelli-farch
pl. ‘holly’

Llwyncelyn, Llyn Celyn, Llangattock Lingoed,
Liwyncelyn, Trecelyn, Tafarnygelyn

adj. ‘abounding in holly’

Clynnog

masc. 'lichen’

Cenarth, !Cennen

fem. pl. ‘leeks; daffodils’

Cilcennen, Llanbedrycennin

masc. 2'stag’

{Erwood

fem. ‘vat, tub’

Cwm Cerwyn

fem. ‘paunch’

Borth-y-gest, Brongest

fem. ‘hollow-way, narrow sunken road’
Geuffordd

fem. ‘(hollow) river bank, edge, brink’
Cwm Ceulan

E 'sea channel’

Bristol Channel

E ‘ecclestiastical chapel-of-ease, nonconformist
meeting house or chapel’

Newchapel

see cirice

adj. ‘abounding with beetles, beetle-infested’
Chwilog
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chwyth masc. ‘gust, breeze’
Pentre-chwyth
ci pl. cion; masc. ‘dog, hound’
Trecwn
ciaidd ad). ‘savage, fierce’
Cwmgiedd
cib pl. cibau; masc. "husk; hollow’
Bwlch-y-cibau
cil pl. ciliau; masc. ‘corner, angle, retreat, nook’
Cil-, Ciliau, Kil-, Gilwern, Killay, Kinmel, Llanycil
cilan var. *cilian; fem. 'corner, angle, retreat, nook;
inlet of sea’
Cilan, Cilieni
cilfach fem. 'nook, comner, sheltered or secluded spot, retreat’
Gilfach-
cirice OE ‘church’
Cheriton (2), Churchstoke, Church Village,
Church Bay, Christchurch, Common Church, i
Coychurch, Ludchurch, Michaelchurch-on-Arrow, '
Newchurch (3), St Mary Church, Whitchurch (2)
claer adj. ‘bright, shining, clear’
Clyro
claerwyn adj. ‘shining bright, radiant’
Llyn Claerwen
clafrdy masc. ‘lazar-house’
Rhydyclafdy
clas masc. ‘monastic community; cloister’
Glasbury/Clas-ar-Wy
clatter E ‘clatter, rattle’
Clatter
clawdd masc. ‘dyke, earthwork; ditch, gutter; boundary,
hedge, fence’
Clawddnewydd, Clawdd Offa, Pen-y-clawdd
*clawedog adj. ‘wild; rocky’
Clywedog (2)
cleddyf var. cleddau; masc. ‘sword’
Aberdaugleddau, Cleddau
clerk E ‘clerk in holy orders, cleric’
Bishops and Clerks
clif OE “dliff
Goldcliff
cliff see clif
clochog adj. 'bell-like’

Maenclochog
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clog
clud
cludair
clun
clwt
clhwyd
Lenicht

cniht

cock
cocket

cocket

fem. ‘rock, cliff, precipice’

Clocaenog

fem. ‘pile, pack, heap’

Clud

var. cluder, clyder; masc./fem. ‘stack, pile, heap’
Glyder Fawr/Fach

masc. ‘meadow; moor, brushwood’
Clunderwen

masc. ‘patch of land’

Clwt-y-bont

pl. clwydau; fem. 'hurdle, wattle’

Clwyd, Pentreclwydau

masc. ‘peak, cone’

!Cnicht

OE ‘follower, soldier; freeman; knight'
!Cnicht, Knighton

masc. ‘hillock, knoll’

Knucklas

masc. ‘swelling, protuberance, mound’
Cnwch-coch

E ‘coal’

Coalbrookvale

adj. ‘red, ruddy; brown; ginger (of hair)’
Bont-goch, Bryn-coch, Castell Coch, Cefn-coch (2),
Cnwch-coch, Comins-coch, Cors Goch Glan Teifi,
Craig Goch Reservoir, Croes-goch, Dél-goch,
Fron-goch, Gilfach-goch, Llanbedr-goch,
Penrhiw-goch, Penrhyn-coch, Rhos-goch (3),
Traeth Coch

E ‘cock’

Three Cocks

E ‘hillock’

!Cocket

E. ‘customs office or post-house’

Cockett

masc. ‘customs office or post-house’

Cocyd

pl. and collective noun. ‘trees, woodland’
Coed-, Argoed, Betws-y-coed, Blaen-y-coed,
Cefncoedycymer, Cil-y-coed, Coety, Coychurch,
Hengoed (2), Kingcoed, Llangattock Lingoed,
Llangoed, Llangoedmor, Melin-y-coed,
Capel Coed-y-mynach, Trawsgoed
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coelbren masc./fem. ‘lot, portion, allotted share of patrimony’
Coelbren

coes fem. ‘leg; long, narrow land with a slight bend’
Croes-erw, Penegoes

coelgae var. coedcae; masc. 'land enclosed with a hedge, field,
enclosure; park’
Penycoedcae

cold see cald

colf masc./fem, ‘branch, bough’
Colfa

coll collective noun; sing. fem. collen, pl. eyll; ‘hazel’
Llanfair Pwllgwyngyll

colwyn masc. ‘whelp, puppy’
Colwyn Bay

comander var. comawndwr; masc. ‘commander, administrator of
a commandery’
Cemais Comawndwr

comandere OF ‘commander, administrator of a commandery’
Kemeys Commander

comins masc. pl. ‘common, unenclosed land; commons’
Comins-coch

cor masc./fem. ‘sanctuary, chancel’
Corwen, Llangorwen

corn’ pl. cyrn; masc. ‘promontory, point; mountain top
or cairn’
!Corndon, Cornelly, Cyrn y Brain,
Llanfair-yng-Nghornwy, Llanfihangel Rhos-y-corn

corn’ see cron

corres fem. ‘little one, dwarf’
Corris

cors fem. 'fen, bog, swamp’
Cors Goch Glan Teifi, Cors Ddyga, Cors Fochno,
Gorseinon, Gors-las, Cwm-gors, Llan-gors

corun masc. ‘crown, top, summit’
Corntown

cot OE 'hut, (temporary) shelter; cottage’
Caldicot, Disgoed, Mancot

*coth- adj. ¥'scouring, emptying, washing’
Cothi

court ME ‘court, manor house’
Southgate

cow see ci

cowyn var. cywyn; masc. ‘plague, pestilence’

Cywyn
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crab

crach

cragen
crai

craig

crau

CTess
crib

crug

E ‘crab apple’

Crabtree Green

pl. fem. ‘scabs, scabby eruption’

{Pwllcrochan

collective noun ‘wild garlic’

Aber-craf, Dyffryn Crawnon, Llyn Crafnant

pl. cregyn; fem. ‘shell’

Abergwyngregyn

adj. ‘rough, severe’

Crai

fem. ‘rock, boulder, stone; cliff

Craig Goch Reservoir, Cregrina, Godre'r-graig,
Graig (2), Graigfechan, Pen-y-graig

masc. ‘pigsty, hovel; defensive place, stockade’
Creuddyn, Creunant

see carse

masc./fem. ‘crest, ridge, top’

Cribyn

pl. *crinau; adj. ‘parched, miserly, shrunk’
!Crinow

pl. croesau, crwys (originally var. sing.); fem. ‘cross;
cross-roads’

Croes-, Groes-, Bryncroes, Bwlch-y-groes,
Cefn-y-groes, Cresselly, Y Crwys, Glyn-y-groes,
Llan-y-crwys, Liwyn-y-groes, Mynydd Bwlch-y-groes,
Pen-y-groes (2), Pont-rhyd-y-groes, Rhydycroesau,
Tan-y-groes, Tre-groes, Ty-croes (2), Tyn-y-groes
F ‘croft, enclosure near a house’

Sandycroft

var. corn; OE ‘crane’

Caergwrle, {Corndon

OE ‘cross’

Marcross

E ‘crossroads’

Cross-, Cefn Cross, Four Crosses (4),

Hayscastle Cross, Newcross, Robeston Cross,
Simpson Cross, Tiers Cross

adj. ‘clear, fresh’

Ffynnongroyw

pl. crugau, crugiau, *crugion; masc. ‘hillock, knoll;
cairn, tumulus’

Bryn-crug, Cricieth, Crickadarn, Criggion, Crug,
Crug-y-bar, Gwyddgrug, Llanvihangel Crucorney,
Maesycrugiau, Yr Wyddgrug
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crundel OE "quarry’
Crundale
crux L ‘cross’
Valle Crucis
crwbyn masc. little hump'
Crwbin
crwm adj. ‘bent, curved, bowed, hooked'
Crumlin, Crymych
crum fem. cron; adj. 'round, circular’
Cronwern
crwys see croes
crych fem. crech; adj. ‘rippling, bubbling, rough’
Crychan, Ffrwd-grech
crythor masc. ‘fiddler, crowder’
Rhoscrowther
cryw masc. 'weir, fish-trap, creel; ford, causeway’
Crew Green
i OE ‘cow’
Cowbridge
curn var. cyrn; masc./fem. ‘heap, mound; cone, spire’
Gurnos
cuwch var. cuch. ‘frown, grimace’
Aber-cuch
cwm masc. ‘short, bowl shaped valley; deep narrow valley;
depression, hollow; valley’
Cwm-, Felin-gwm-uchaf, Foel Cwmcerwyn,
Glasgwm, Llanddewi'r-cwm, Llangwm (2), Llan-gwm
cumuwd masc. ‘commote; region, district’
Llansanffraid Cwmteuddwr
cwmwr var. curmer; masc, ‘(narrow) footbridge’
Maesycwmer
awrt masc. ‘enclosure, yard, farmyard; grange; court,
mansion’
Cwrt, Cwrt Henri, Cwrtnewydd, Pentre-cwrt
cwys fem. ‘furrow’
Nercwys
off masc. ‘trunk, stump’
Pont-rhyd-y-cyff
offin masc./fem, ‘border, boundary; land near a border,
vicinity’
Gyffin
cyffordd fem. ‘(railway) junction’
Cyffordd Llandudno
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affyll
oyfylchi
eyhyrweh

cymer

masc. ‘stock, trunk of a tree, stump’

Gyffylliog

fem. ‘circular stronghold or fortress’

Dwygyfylchi

masc. ‘strength’

?Fan Gyhirych

pl. cymerau; masc. ‘confluence of two or more rivers or
streams’

Cefncoedycymer, Cymer, Cymyran, Pentrellyncymer,
Pontycymer, Rhydcymerau

masc. ‘bequest, legacy, endowment’

Eglwys Gymin

masc. ‘chisel, wedge’

Ystradgynlais

fem. ‘harvest lodging; buildings occupied during
harvest'

Cynheidre

masc. ‘'dog-house, kennel; gate-house’

Cynghordy

masc. pl. ‘junctions’

Froncysyllte

masc. ‘chick, young bird; young animal’
Heol-y-cyw

var. cowarch; fem. "hemp’

Abercywarch

OE ‘valley’

!Dale, Ferndale, Oakdale, Wolfsdale

adj. ‘tame’

Dafen

see deael and dalr

ON ‘valley’

!Dale

pl. deri; fem. ‘oak-tree’

Aberdare, Bwlch-y-ddar, Cwmdar, Darowen, Deri,
Nantyderi

fem. dwy; "two’

Aberdaugleddau, Bwich-y-ddeufaen, Cefnddwysarn,
Dwygyfylchi, Dwyran, Dwyryd, Llanddeusant (2),
Llanfair- yn-Neubwll, Llansanffraid Cwmteuddwr,
Penrhyndeudraeth

pl. dawon; masc. ‘son-in-law’

Dawn

fem. ‘custom, practice’

Devauden




xl DICTIONARY OF THE PLACE-NAMES OF WALES
derwen pl. derw; fem. ‘oak-tree’
Derwen-, Clunderwen
derwin adj. ‘abounding in oaks’
Bwlchderwin
devil E ‘devil’
Devil's Bridge
dic OE ‘dyke, ditch’
Disgoed, Offa’s Dyke
diffwys masc. ‘steep slope, cliff, precipice’
Diffwys
dihewyd masc./fem. ‘affection, devotion’
Dihewyd
din masc. ‘fort, stronghold; fortified hill’
Dinbych, Dinbych-y-pysgod, Dinorwig, Llandinam,
Porth Dinllaen, Ruthin, Tintern
dinas masc./fem. ‘fort, fortress, stronghold’
Dinas-
#dinlle masc. ‘site of a fort; land around a defensive
settlement’
Dinas Dinlle
diserth fem. ‘hermitage, retreat’
Betws Diserth, Diserth, Dyserth
*tdistentiio Br adj. ?'separating’
Dysynni
doc masc. ‘dock (for shipping)’
Doc Penfro
dock E ‘dock, dockyard’
Pembroke Dock
dal pl. dolau; fem. ‘meadow, dale, field, pasture; bend,
ox-bow’
Dol-, D6l-, Bontdolgadfan, Doly-hir, Melin-y-ddél,
Tre'r-ddol
down see din
draen pl. drain; masc./fem. ‘thorn, bramble, briar’
Ffynnon-ddrain
dreane ME ‘drain, channel, gutter’
Dreenhill
drud pl. drudion; masc. 'hero, bold or daring one’
Cerrigydrudion
dryshweyn masc. ‘tangled bush, thicket, bramble-brake, place full

of brambles’
Dryslwyn
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du(f)

diin

*diino-
D
dwfn

dirr

‘dwy(w)
“dyfadfa

dyffryn

dyfrwr

dyke
dylif

*dynn

dyrys

adj. ‘black, black-haired, swarthy; shaded’
Bont-ddu, Coed-duon, Coety, Cwm-du (2),
Cwmduad, Dowlais, Dulais, Dulas, Dyfi,
Melin Ifan Ddu, Llanddulas, Mynydd Du, Nant-ddu,
Parlwr Du, Pwll-du Head, Rhyd-ddu, Ton-du,
Traeth Dulas, Ty-du, Ynys-ddu

OE 'hill, upland expanse’

Corntown, Corndon, Orielton, Snowdon,
Snowdonia, Southerndown

Br ‘fort’

Carmarthen

var. Dunw; masc. 'God'

Llan-ddew, Llandow

var. dyfn; adj. 'deep’

Dynvant

var. dwfr, pl.*dyfri; masc. ‘'water’

Abertridwr, Dyfrdwy, Glandwr (2), Gwenddwr,
Llandovery, Llansanffraid Cwmteuddwr, Pant-y-dwr,
Pentredwr (2)

adj. 'holy, divine'

Dwyfach, Dwyfor, Dyfrdwy, Llanystumdwy
masc./fem. ‘place notable for sheep’
Bwlchyfadfa

masc. ‘valley, vale, bottom’

Dyffryn-, Llanarmon Dyffryn Ceiriog,
Llanbedr Dyffryn Clwyd, Llanfair Dyffryn Clwyd,
Llangatwg Dyffryn Wysg, Llanfihangel Dyffryn Wysg
pl. dyfrwyr; masc. ‘one who drinks only water’
Llanddowror

see dic

pl. *dylifau; masc. ‘flood, torrent’

Dylife

masc. ‘fortification; height'

Creuddyn, Tre-fin, Treuddyn, Trevethin

adj. ‘wild, uncultivated, tangled, thorny, dense’
Liwyndyrys

adj. ‘ferce, fearful, frightening’

?Alltwalis, Hirddywel, Tafolwern

OE ‘east, eastern’

East Mouse, Walton East

masc./fem. ‘horse’

Epynt
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edwi

gl

ég-land

eglwys

ehed
eira
eirin

eisingrug

eisteddfa
ol

el-?
elain
-ell

en-

end
erch

ermid

‘abate, dwidle, shrink’

Aberedw

OE ‘island; flood plain, land by a river, well-watered
land, water meadow, raised land or low promontory
jutting out into a loop of a river’

Eyton, Saltney

OE 'low-lying land, marsh land, land liable to
flooding, dry ground in marsh’

Neyland

fem. ‘church’

Eglwys-, Bryneglwys, Cwm-yr-eglwys, Heneglwys,
Pentre’r Eglwys, Trefeglwys, Yr Eglwys Newydd
fem. ‘flight’

Moel Hebog

var, eiry; masc. 'snow’

Nant-yr-eira

fem. pl. ‘plums, damsons, sloes, bullace’
Brynrhydyrarian

var. singrug, shingrig; masc. ‘chaff-heap, winnowing
bank’

Eisingrug

fem. ‘abode, dwelling; seat; shrine’

Eisteddfa Gurig

adj. ‘thrusting, swift’

Elwy

pref. ‘numerous, various’

‘Elwy

masc./fem. ‘young deer, doe, fawn’

Elan, Elan Village

dim.suff.

Cwmllynfell

intensive pref.

Ynys Enlli

fem, dim.suff.

!Cennen, Dafen, ?Devauden, Glynarthen, Deiniolen
I ‘end, limit'

Grovesend

adj. ‘mottled, dappled; dark’

Aber-erch, Nannerch, Nercwys

masc. ‘hermit’

Bodermid

fem. ‘Welsh measure of land; acre; plot of land,
enclosed field; estate’

Croeserw, Nantyr
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eryr masc./fem. ‘eagle’
Foel Eryr
eryres fem. ‘flock of eagles’
Eryrys
eryri masc. pl. ‘highland’
Eryri
esgair fem. ‘ridge, mountain spur’
Esgairgeiliog
ey ON ‘island, raised ground in marshes’
Anglesey, Bardsey, Caldey, Ramsey, Skomer, Swansea
eyrr ON ‘gravel or sand bank’
Point of Ayr
fair E ‘fair, fine , pleasant’
Fairbourne
fall(s) E ‘waterfall, cararact, cascade’
Aber Falls, Swallow Falls
farmer E ‘farmer’
Ffarmers
feld OF ‘open land; arable or pasture land’
Bettisfield, Greenfield, Guilsfield, Gwernaffield,
Marshfield, Portfield Gate
fern E ‘fern’
Ferndale
ferry E ‘ferry’
Briton Ferry, Ferryside, Queensferry
ffair fem. ‘fair, market’
Ffair-fach, Ffair-rhos
[feri fem. “ferry, ferry-boat’
Glan-y-fferi
ffin fem. ‘boundary, border, limit; district’
Ffos-y-ffin
ffordd fem. ‘road; ford’
Banc-y-ffordd, Bodffordd, Minffordd (2), Penffordd,
Pen-y-ffordd, Penffordd-las
fforest femn. ‘forest; park’
Fforest-fach, Fforest Fach, Fforest Fawr, Trefforest
ffos fem. ‘ditch, dyke, gutter’
Bancffosfelen, Blaen-ffos, Ffostrasol, Ffos-y-ffin
*ffranc pl. *ffrancon; ?masc. ‘spear’
Nant Ffrancon
ffridd var. ffrith; fem. ‘mountain pasture; moorland; recently

cleared land’
Ffrith, Bwich-y-ffridd, Pant-y-ffridd, Ty'n-y-firidd
see ffridd
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ffrwd

il
ffynnon

ffyrling
field

fiskr
five

flint
florida

floti

ford

forge
four
[furnace
*gadfa
gafl

galar

fem. ‘(swift-flowing) stream’; ‘waterfall’
Aber-ffrwd, Cwm-ffrwd, Ffrwd-grech, Gwenffrwd
fem. ‘furnace’

Ffwrnais

adj. ‘wild, overgrown’

Tir-phil

fem. ‘spring, well’

Ffynnon-ddrain, Ffynnongroyw, Ffynnon Taf,
Pantyffynnon, Swyddffynnon, Treffynnon
var. ffyrlling; fem. 'farthing; small, insignificant,
puny one’

Nantyffyllon

see feld

ON ‘fish’

Fishguard

E ‘five’

Five Roads

ON ’'sea inlet, fjord’

Milford Haven

ME ‘hard rock’

Flint

L ‘in flower’

Strata Florida

ON ‘fleet’

Flatholm

E ‘foot-hill’

Saundersfoot

OE “ford; route, road’

Ammanford, Edwinsford, Gresford, Haverfordwest,
Marford, Whiteford Point, Whitford

E ‘forge, smithy’

Forge

E ‘four’

Four Crosses (4), Four Mile Bridge, Four Roads
E ‘furnace’

Furnace

fem. ‘exit path, outrake’

Yr Adfa

dual pl. geifl; fem. fork’

Eifl

masc. ‘grief, sorrow, misery’

Pentregalar
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gardd

garth'

garth®
garor
garw
gl
gate
geard
geat
gefail
gefel
geil
geit
gelau
genau
ger

glais

glan

fem. ‘garden’

Ardd-lin

masc./fem. ‘'mountain ridge, promontory, hill;
wooded slope; woodland; uncultivated land’
Garth-, Cenarth, Gwaelod-y-Garth, Heniarth,
Llan-arth, Llanfihangel-ar-arth, Llannarth,
Mynydd Liwydiarth, Penarth, Talgarth (2), Tregarth
masc. ‘enclosure, close, fold, pen; field; fort’
!Heniarth

ON ‘enclosure; fishery, fish-yard’

Fishguard

adj. ‘'wild, rough’

Abergarw, Blaengarw, Garnant, Nantgarw, Ynys Arw
femn. ‘gate’

Pentregat

E 'gate, toll gate’'

Crossgates, Portfield Gate, Princes Gate

OE ‘enclosure, yard’

Yardro

OE ‘gate, passage’

Rogiet

dim. gefeilan, pl. gefeilion; fem. ‘smithy, forge’
Efail-isaf, Efailnewydd, ?Gofilon, Tonyrefail

var. gefail pl. gefeilion; fem. ‘pincers, tongs’

Gofilon

ON ‘ravine, narrow lane, way’

Newgale

ON ‘goat’

Gateholm

var. gele; masc./fem. ‘leech’

Tregele

masc. ‘pass, entrance to a valley’

Llanfihangel Genau'r-glyn,

prep. ‘near, close to, in front of, before’

Gerlan

var. glas, pl. *glasau; masc. ‘stream’

Glais, ?Alltwalis, Dowlais, Dulais, Dulas, Knucklas,
Marlais, Pantlasau, Pentregwenlais, Tongwynlais
fem. ‘river-bank, edge, shore, side; slope, hillside’
Glan-, ?Croes-lan, Gerlan, Llangrwyne, Llanbradach,
!Llancaeo, Llanmorlais, Llansanffraid Glan Conwy,
Llan-y-pwll, Rhos-lan, Rhuddlan, Glan-bad
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glas'

glas’
glasgoed

glesyn
glo

glyn

*gobann-
godre
gogerdd
golde
golden
gor-
gorffuwysfa
gorlech
gorsedd
£0s

graban

adj. ‘green, verdant; blue’

Glas-, Aberglaslyn, Bryn-glas, Dulas,
Glasfynydd Forest, Gors-las, Heol-las, Llanddulas,
Maes-glas (2), Marian-glas, Nant-glas, Pant-glas,
Pentrefoelas, Pwll-glas, Rhiwlas (3), Penffordd-las,
Ynys-las

see glais

pl. ‘saplings, copse of saplings’

Glasgoed

masc. ‘common borage; woad'’

Glasinfryn

masc. ‘coal; charcoal’

Cwm-y-glo, Nant-y-glo

masc. ‘narrow valley, glen, dell, dingle’

Glyn-, Llanfihangel Genau'r-glyn,
Llanfihangel Glyn Myfyr, Llansanffraid Glynceiriog,
Llawr-y-glyn, Nantglyn, Castellnewydd Emlyn,
Glyn-y-groes

var. MW gwo-; pref. ‘under, below’

Gwydir

Br ‘smith’

Abergavenny

masc. ‘foot, bottom’

Godre'r-graig

masc. ‘step, ledge, terrace’

Gogarth

OE ‘gold’

Goldcliff

E ‘golden’

Golden Grove

pref., prep. ‘over, exceedingly, very; above, over’
Lanfihangel-ar-arth

masc./fem. ‘resting-place, seat’

Pengorffwysfa

fem. 'gritstone’

Abergorlech

masc./fem. ‘mound, knoll, hillock; tumulus’
Gorsedd, Yr Orsedd

OE ‘goose’

Tre-os

masc. ‘corn marigold’

Llandeilo Graban
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graean pl. ‘gravel, shingle, grit’
Graianrhyd, Dél-gran
greefe OE ‘grove, copse, thicket’
Grovesend, Golden Grove, Moylgrove
grees OE ‘grass’
Gresford
gras ON 'grass’
Grassholm
grass see graes
great E ‘large, big’
Greatoak, Great Orme
green' E ‘grassy spot, village green, common grazing land’
Burton Green, Crabtree Green, Crew Green,
Horseman's Green, Talbot Green
green’ see gréne
grene OE ‘green, verdant’
Greenfield
gréoten OE ‘gravelly’
?Gredington
gris pl. grisiau; masc./fem. ‘step, terrace’
Tanygrisiau
gro fem. 'shingly beach, shingle bank’; pl. ‘gravel, shingle
Gronant, Ro-wen
gros OF ‘great, big, large’
Grosmont
grove see graefe
grug collective noun ‘heather, ling’
Llanrug
grugog adj. 'heath-covered, abounding in heather
Rhosllannerchrugog
grugos fem. ‘heath’
Rhigos
*guo- Br ‘wind'
Wye
gwaelod masc. ‘bottom, base’
Gwaelod-y-Garth
gwaith masc. ‘works, industrial district’
Pont-y-gwaith
gwal var. wal; pl. gwaliau; fem. ‘wall’
Rhosygwaliau
gwales fem. ‘sanctuary, retreat, refuge’

Gwales
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Lwas masc. 'youth, young servant’
Abergwesyn
gwastad adj. ‘flat’
Carregwastad Point, ?Gwastedyn
gwaun fem. ‘'moor, heath; low-lying marshy ground; meadow’
Gwaun-, Gwaen-, Waun-, Waen-, Abergwaun, Blaen-
waun, Bryn-gwyn, Dawn, Hirwaun, Minwear,
Penisa’r-waun
gwedd masc./fem. ‘appearance, condition’
Crynwedd
gwehelog adj. ‘mottled’
Gwehelog
gwennol femn. ‘swallow’
Rhaeadr Ewynnol
gwern masc./fem. ‘alder; alder-grove, alder-marsh, swamp;
damp meadow’
Gwern-, Cronwern, Gilwern, Gwyddelwern,
Llan-wern, Pengwern, Pont-hirwaun, Tafolwern,
Trewern
gweryn pl. *gwerynau; masc. ?’liquid, moisture’
!Grwyne Fawr, Tryweryn
Lwig fem. ‘wood, forest, glade’
Melin-y-wig
gwrach fem. ‘witch, crone, hag’
Blaen-gwrach, Rhyd-y-wrach
guvydd masc. ‘prominence; sight, face’
Gwyddgrug, Yr Wyddgrug
gwyddfa fem. ‘prominent place, eminence’
Yr Wyddfa
gwyddwal pl. gwyddeli; masc./fem. "thicket, bush, brake;
thorny place’
Gwyddelwern
gyl adj. ’kind, generous’
Abergwili
gwyn fem. gwen; adj. ‘white; blessed’, ‘light’, ‘cleared (land)’

Gwenddwr, Afon-wen, Abergwyngregyn, Alwen,
Berwyn, Bron-gwyn, Bryn-gwyn, Bwich-gwyn,

Capel Gwyn, Capel Gwynfe, Cilgwyn, Cledwen,
Dolwen, Gaerwen, Gelli-wen, Gwendraeth Fach/Fawr,
Gwenffrwd, Hendy-gwyn ar Daf, Hirwaun,

Llanfair Pwllgwyngyll, ?Llyn Berwyn, Llys-wen,
Maes-gwyn, Moelwyn, Pentregwenlais,
Rhoshirwaun, Tongwynlais, Wenallt
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gwyndy masc. ‘church, holy house; stone-built church’
{Undy
gwynfa fem. ‘fair land, blessed land, paradise’
Llanfihangel-yng-Ngwynfa
guryr adj. ‘curved, bent’
Gwyr, Gwyrfai, Tre-gwyr
quyryf pl. gwyryfon, gwryddon; fem. 'virgin, maiden’
Llangwyryfon
gups masc./fem. ‘sow, pig’
Gwystre
heefen OE 'haven, harbour’
Broadhaven, Milford Haven
heaefer OE ‘goat’
Haverfordwest
(ge)hag OF ‘enclosure, area within a fence’
Hay-on-Wye
haf masc. ‘summer’
Howey, Aberhafesb
hafn masc./fem. ‘gap, cleft, gorge, ravine’
Maeshafn
hal fem. ‘'moor, down, moorland’
Pennal
halc pl. halcen(a); OE. ‘cavity, nook’
Halkyn, Pentre Halkyn
half E ‘half, mid’
Halfway (2)
halh OF ‘nook; spur of land between rivers’
Halghton, Halton
halig OE ‘holy’
Holyhead, Holy Island, Holywell
hall E ‘mansion, house'
Northophall
halog adj, ‘dirty, soiled, unclean’
Login, Rhytalog, Talog, Trelogan
hamm OF 'land hemmed in by water or marsh, land in a

river bend, river meadow’
Bersham, Esclusham, Wrexham

hand E 'hand’
Cross Hands (2)
hardd adj. ‘fine, fair, splendid’
Harlech
haterel OF ‘crown of the head’

Hatterrall Hill
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hault

haven
hawdd

head
héafod

hedge
heli
hell
helyg
hemm

hen

hendref

hendy

heol

herber

hesb
higher

hill

NF "high'’

Mold

see heeven

adj. ‘pleasant’

Honddu (2), Llanddewi Nant Hodni

see heafod

OE 'head; headland’

Carmel Head, Cemais Head, Holyhead,
Old Castle Head, Pwll-du Head, St Anne’s Head,
St David’s Head, St Govan's Head,
Stackpole Head, Strumble Head, Worm's Head
OE 'high, in a lofty location’

Hawarden

E ‘hedge’

Newhedges

masc, 'sea-water; brine’

Felinheli, Pwllheli

E ‘hell’

Hell's Mouth

pl. sing. helygen; 'willow, osier’

Llanfihangel Helygen

OE 'border’

Presteigne

adj. ‘old; former’

Hen-, Brynhenllan, Yr Hengastell

var. hendre; fem. ‘winter dwelling, permanent
residence; mansion’

Hendre(f)-, Capel Hendre

masc, ‘old house, former house, mansion’
Hendy, Hendy-gwyn ar Daf

var. hewl; fem. ‘street, road, way’

Heol-, Pump-hewl, Pedair-hewl, Pen-yr-heol,
Rhewl (2)

masc./fem. ‘arbour, bower, orchard, leafy glade,
shelter’

Penrherber

adj. ‘dry’

Aberhafesb

E 'upper, higher’

Higher Kinnerton,

see hyll
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hir

hlid
hnott
hoh
holly

holmr

holt

holy
hoolk

hop

hap
horu
house
hoyw
hreod
hund
hundred

hiis

hwch

adj. ‘long, extensive; tall’

Hir-, Doly-hir, Fan Hir, Hirddywel, Moel Hiraddug,
Mynydd Hiraethog, Pont-hir, Pont-Hirwaun,
Rhoshirwaun, Ynys-hir '
OE 'hill; artificial hill, tumulus’

Ewloe

OE ‘'slope, concave hillside’

Pilleth

OE. 'pollard; bare, bald’

Nottage

OE ‘projecting ridge, heel-like ridge’

Penhow

E 'holly’

Hollybush

ON '"island, small island’

Burry Holms, Flatholm, Gateholm, Grassholm,
Priestholm, Skokholm

OE 'wood; single-species wood'

Holt

see halig

E ‘hoaok, spit of land’

Hook, Wooltack Point

OF ‘remote valley; enclosure in marsh or moor’
Hope, Evenjobb, Northop

ON ‘small bay, inlet’

Lydstep

OE 'mud, dirt, filth’

Horton

E ‘house’

Horseman'’s Green, Hundred House, Parkhouse
adj. ‘lively, sprightly’

Nant Gwynant

OE ‘reed’

Redwick

gen.pl. hunden(e); OE "hound’

Hundleton

L ‘(administrative) hundred’

Hundred House

ON ‘house’

Hasguard
femn./masc. ‘sow, pig; swine’
Stryt-yr-hwch
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hwit

hyll

iaith

idl

iarll

island

OE ‘white’

Whitchurch (2), Whitebrook, Whiteford Point,
Whitesands, Whitford, Whitland

OF, ME hull; "hill’

Dreenhill, Gwersyllt, Hatterrall Hill, Kenfig Hill,
Rhos-hill, Rhyl, St Mary Hill

fem./?masc. ‘path, route’

Epynt

fem. hesb; "dry’

!Hebste

terr.suff. ‘(land) belonging to, territory of’
Kerry, Kidwelly

r.n. suff.

Abergwili, Cilieni, Cothi, Dyfi, Eldi, Llangefni,
Llanllyfni, Llynfi, ?Rudri, ?Teifi, Troddi

fem. ‘language, utterance’

leithon

fem. 'late-bearing land, unfruitful land’
Llanarmon-yn-lal, Llandysilio-yn-ll

masc. ‘earl’

Betws Tir larll

var. iou; masc./fem. ‘yoke’

Cwmyoy

dim suff.

Aberbythych, Brenig, Talerddig

OE connective particle

Evenjobb, Hyssington

E ‘inn, tavern’

Cross Inn, New Inn, Synod Inn

terr.suff. ‘(land) beonging to, territory of’
Ffestiniog, Pencarnisiog, Tudweiliog

adj. suff.

Ceiriog, Gyffylliog

terr.suff. ‘(land) belonging to, territory of
Castle Caereinion, Ceredigion, Prion

adj. 'verdant’

{Cwm Irfon

adj. ‘lower; lowest’

Efail-isaf, Mynyddisa, Penisa’r-waun, Pentre-isaf
E ‘isle, island’

Holy Island, Puffin Island, St Tudwal's Island
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junction
kald
key
*kleu
lees
land
lane

lang

lark
launde

lawerce
le

leac

legio
licksome
little
llachar
lafar

#llai

E ‘(railway) junction’

Llandudno Junction

ON ‘cold’

Caldey

E ‘key’

Cross Keys

Celtic ?'strong-flowing; stony; scouring’
Clydach, Clywedog

OE 'meadow-land, pasture’
Summerleaze

E ‘land’

Sealand

E ‘lane’

Crosslanes

OE ‘long’

Landshipping

see lawerce

OF ‘glade, open space in woodland, woodland
pasture’

Whitland

OE ‘lark’

Lavernock

F/ME ‘at, near’

Michaelston-le-pit

OE ‘leek’

Leighton

dat. leage; OF ‘woodland clearing, glade; meadow;
river-meadow’

Bagillt, Buckley, Caergwrle, Leeswood, Penley,
Pylallai, Ridleywood

pl. legiones, gen. pl. legionum; L ‘legion’
Caerleon

E ‘agreeabale, pleasant’

Lixwm

E ‘little, small, short’

Little Orme, Staylittle

adj. ‘bright’

!Lacharn

adj. ‘babbling, loud, resounding’
Llafar

?masc. ‘(river-)meadow’

Coed-llai, Llay
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llan fem. ‘enclosure, yard; church; parish’
Llan-, Lan-, Llam-, Lam-, Bwlch-llan, ?Croes-lan,
Henllan (2), Henllan Amgoed, Landimore,
Llawhaden, Penrhiw-llan, Twynllannan,
Ynys Llanddwyn

Handref var. llandre; ‘church village, church farm’
Llandre

Hannerch masc./fem. “clearing, glade’
Llannerch-y-medd, Llannerch Banna,
Rhosllannerchrugog

Hlawd masc.; adj. ‘agitation, tumult, turbulence, heat’
Ynys Lawd

Hawr masc. ‘low ground, floor or bottom of valley’
!Lawrenny, Llawr-y-glyn

lle masc. ‘place, location, designation, position, site’
Penlle'r-gaer

llech var. *leg, pl. llechau; fem. ‘slab of stone; rock, boulder;
slate’
Llechcynfarwy, Llechryd, Llechrydau, Benllech,
Harlech, Talyllychau, Tre-llech a'r Betws, Trelleck

llechog adj. ‘rocky’
Porth Llechog

lled adj. ‘half, partial, semi-’
Lledrod

Hliaws var. llios; masc./fem. ‘multitude’
Rhydlios

Iid pl. Hidiau var. *llidau; 'fury, wrath’
‘Llyn Llydaw

Iif masc. ‘current, flow
Ynys Enlli

Hin' pl. llinau; masc./fem. ‘line, series’
!Cwmllinau

lin? pl. *llinau; masc. 'flax’
{Cwmllinau, Pen-llin

Hithfaen masc. ‘loadstone’
Llithfaen

Hiw masc. ‘bright, shining’
Lliw, Pont-lliw

loc masc. ‘pen, fold, pound’
Lloc

llogail var. llogel; masc./fem. ‘wattle fence, hurdle’
Pontllogail

#llong Ymasc. ‘swamp, bog, quagmire’

Llong, Trallong
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llug
Humon

lwch

Ihwyd

lhwyn-
lTwyth
llychwr
llydan

Ilyfn

Iyfu

lyn

llys

loggerheads

masc. ‘light, brightness, radiance’

Llugwy

?masc. ‘stack, chimney’

Pumlumon

pl. llychau; masc. ‘inlet, fjord; lake, pool; marsh’
Amlwch, Llan-llwch, Talyllychau

adj. ‘grey; pale; russet, brown; muddy; holy, blessed'
Llyn Cowlyd, Mallwyd, Mynydd Llwydiarth,
Pentre Liwyn-llwyd

masc. ‘grove, bush’

Liwyn-, Onllwyn, Pentre Liwyn-llwyd,

masc. ‘family’

Llanfair Llythynwg

masc. ‘brightness’

Casllwchwr

adj. ‘broad, wide’

Gellilydan, Pontlotyn, Rhydlydan

fem. llefn; adj. 'smooth, even; slippery’
Carreg-lefn, Cwmllynfell, Llynfi, Llanllyfni,
Rhoslefain

var. llyo; ‘lick, lap’

’Fan Llia

pl. lynnau; masc. ‘lake; pool’

Aberglaslyn, Aran Benllyn, Cemlyn, Crumlin,
Cwmystradllyn, Llanfihangel Tal-y-llyn,
Llanuwchllyn, Llyn Cwellyn, Maes-llyn, Minllyn,
Nantlle, Pentre-llyn, Pentrellyncymer,
Pontllan-fraith

masc./fem. ‘court, manor house, hall’

Llys-, Bronllys, Henllys, Lisvane, Scleddau

E 'dispute’; ‘drunkard, blockhead’

Loggerheads

fem. ‘lane; road’

Groeslon

see lang

var. (or pl.) mai; masc./fem. ‘plain, field; place, spot’
Machen, Machynlleth, Mallwyd, Manafon,
Mynydd Mallaen, Bleddfa, Brechfa, Colfa, Cegidfa,
Capel Gwynfe, !Gwyrfai, Myddfai

masc, ‘son’

Llanddaniel-fab, Man-moel

OE ‘'meadow’

Presteigne
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maegden

maenor

maerdref
maerdy
(ge)mere

maes

magwyr

mainc
major
mal
mall
man
marais

march

marchog

marchwiail

OE ‘maiden; the Virgin Mary’

Maiden Wells

pl. meini, main, mein; masc. ‘stone, slab, standing
stone, rock’

Maen-, Bon-y-maen, Bryn-y-maen, Bwlch-y-ddeufaen,
Corwen, Bont-faen, Groes-faen, Lisvane,
Llandochau'r Bont-faen, Llangorwen, Llysfaen,
Maen y Bugail, Pont-faen (2), Rhos-maen,
Rhyd-y-main, Torfaen, Tre-main

var. maenol; fem. ‘landed estate, demesne;
manor-house, mansion’

Maenordeilo, Manorbier, Manorowen, Vaynor
fem. ‘demesne, home farm, farm’

Faerdre, Llantwit Fardre

masc. ‘dairy farm, home farm’

Maerdy (4), Mardy

OE 'boundary’

Marcross, Marford

masc. ‘open country, level land, plain; territory; field,
land set aside for a purpose’

Maes-, Llan-faes (2), Llanmaes, Miskin

fem. ‘wall, fortification; ruin’

Magwyr

pl. meinciau; fem. ‘bank, ledge, terrace’
Meinciau

E ‘main, principal’

Llantwit Major, St Bride's Major

OF ‘bad, difficult’

Malpas

adj. rotten, putrid, unwholesome, unhealthy’
Malltraeth

masc./fem. ‘place, spot, location, position’

Fan

NF ‘marsh’

Beaumaris

pl. meirch; masc. ‘horse, stallion’; adv. 'very’;
adj. ‘great, large’

’Marros, Marteg, Pen-marc, Rhos-meirch,
Rhyd-y-meirch, Drenewydd Gelli-farch

masc. ‘knight, nobleman’

Felindre Farchog

masc. pl. ‘large saplings, stout shoots’
Marchwiel
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marian
market
marsh
marw
math
mathr

mawr

medd
mei-
mel

melin

melr
melyn
nmen
“men-

menechdid

masc. ‘gravel, pebbles, shingle, gravelly bank’
Marian-glas, Llanfarian

ME ‘market’

Rosemarket

E ‘marsh’

Malltraeth Marsh

adj. 'dead, languid, stagnant’

Marlais

E ‘mowing, a day’s mowing'

Horseman's Green

masc. ‘sorrow, distress’

!Mathri

adj. ‘large, big’

Allt-mawr, Yr As Fawr, Bryn-mawr, Cefn-mawr,
Clynnog Fawr, Derwen-fawr, Dwyfor, Fan Fawr,
Fforest Fawr, Frenni Fawr, Garn Fawr, Gellifor,
Glyder Fawr, Gwendraeth Fawr, Grwyne Fawr,
Llanbadarn Fawr, Llandeilo Fawr, Llanfor,
Llangoedmor, Llanilltud Fawr, Llannor, Liwyndyrys,
Llyn y Fan Fawr, Mynydd Mawr, Nanmor,
Penmaenmawr, Pen-y-cae-mawr, Porth Mawr,
Rhinog Fawr, Rhos-fawr, Waunfawr, Waun-fawr
masc. ‘mead’

Llannerch-y-medd

pref. ‘half, mid’

Meidrum, Meifod

masc. ‘honey’

Llanfihangel Nant Melan

fem. ‘mill’

Melin-, Felin-, Bancyfelin, Banc-y-ffordd,
Cwmfelin-boeth, Cwmfelin-fach, Cwmfelinmynach,
Dre-felin, Pentrefelin (4), Rhydyfelin

ON ‘sand-bank’

Milford Haven

fem. melen; adj. ‘yvellow’

Bancffosfelen, Trefelen, Rhydfelen

fem. ‘cart, wagon'

Pont-rhyd-y-fen

Br ?fem. ?'flow, current’

!Menai Strait

fem. ‘'monastery; monastery grange’
Efenechdyd
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mere
mersc

merthyr

meudwy
micel
middel
middle
mieri
nign
mil
mile

mill
min

minera

moch’

moch’

moel

moelrhon

momele

OF 'mere, pond, lake, pool’
Hanmer

OE ‘marsh’

‘Marshfield

masc. ‘shrine, sanctified cemetery, church consecrated
by saint’s bones’

Merthyr-, Martletwy

masc. 'hermit, anchorite’

Ynys-y-meudwy

OE 'big, great’

Mitchel Troy

OF ‘middle, midway’

Middle Mill, Middle Mouse, Middletown

see middel

var. meri; fem. pl. ‘blackberry, brambles; briers,
thorn bushes’

Cilmeri

fem. ‘marsh, bog, swamp’

Migneint

?masc. ‘lesser celandine, pilewort, figwort’

Trefil

E ‘mile’

Four Mile Bridge

see myln

masc. ‘edge, border, side’

Minffordd (2), Minllyn, Minwear

L. ‘mine’

Minera

pl. ‘pigs, swine'

Mochdre (2), ?Llanrhaeadr-ym-Mochnant,
Nant-y-moch

adj. ‘swift, rapid’

Llanrhaeadr-ym-Mochnant

adj. ‘bald, bare, barren’; fem. ‘treeless hill, hilltop,
summit’

Moel-, Foel-, Felin-foel, Llampeter Velfrey,
Llanddewi Velfrey, Man-moel, Marloes, Moelfre,
Moelwyn, Nant-y-moel, Pentrefoelas, Rhyd-y-foel
pl. moelrhoniaid; masc./fem. 'seal’
Ynysoedd y Moelrhoniaid
ME ‘mumble’

Mumbles
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monk
mont
morfa
*mori-
nmos

mMaoss
mote
mountain
mouse

mouth
miida

mwyn

mwynglawdd

mydd

myln

mynach

mynachlog

mynydd

E ‘monk’

Monknash, Monkswood, Monkstone Point
NF 'hill’

Mold

masc./fem. ‘sea marsh, salt-marsh’

Morfa Bychan, Morfa Nefyn, Penmorfa

Br ‘sea’

Carmarthen

OE 'bog, fen, swamp’

Moss, Mostyn

see mos

ME ‘moat, protective ditch; castle embankment,
mound’

Henry's Moat, New Moat

E ‘mountain’

Black Mountains, Holyhead Mountain

E ‘little island’

East/Middle/West Mouse

see mitda

OF ‘mouth’

Hell's Mouth, Monmouth

masc. ‘'mineral, ore; mine’

Rhandir-mwyn, Rhyd-y-mwyn

masc. ‘mine’

Mwynglawdd

masc. ‘dish, b’

Myddfai

OE ‘mill’

Blackmill, ?Garthmyl, Middle Mill, Milton,
New Mills (2), Parkmill

var. manach; pl. myneich, meneich; masc. ‘'monk’
Cwmfelinmynach, Pontarfynach, Llanymynech,
Capel Coed-y-mynach, Ystradmynach

fem. ‘'monastery; monastic grange’
Mynachlog-ddu

masc. ‘mountain; hill; common, unenclosed land,
mountain land, moorland’

Mynydd-, Cilfynydd, Glasfynydd Forest,
Llanbadarn Fynydd, Llanfynydd (2), Mynytho,

Penmynydd, Eglwys Fair y Mynydd, Trawsfynydd,

Uwchmynydd
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nant

new
newydd

-ni
nigh

nitve

nord
-nwy
oak
odyn
of
ofer
dafer

0g

pl. nentydd, naint; masc. ‘valley’; fem. ‘stream’

Nant-, Nan-, Abernaint, Abernant, Bronnant,
Creunant, Cwm Nantcol, Dyffryn Crawnon,
Dynvant, Garnant, Glyntrefnant, Gronant, Hirnant,
Llanbythery, Llanboidy, Llancarfan, Llanfarian,
Llanfihangel Nant Bran, Llanfihangel Nant Melan,
Llantarnam, Llan-teg, Llanthony, Llantrithyd,

Llyn Crafnant, Migneint, Nant Brin, Nant Gwynant,
Trefnant, Ty-nant

see niwe

adj. ‘new’

Betws Newydd, Bontnewydd (3), Bwlchnewydd,
Caeriw Newydd, Capel Newydd, Casnewydd Bach,
Castell-newydd, Castellnewydd Emlyn, Casnewydd-
ar-wysg, Ceinewydd, Clawddnewydd, Cwrtnewydd,
Y Drenewydd, Drenewydd Gelli-farch, Y Drenewydd
yn Notais, Eglwys Newydd ar y Cefn, Felin Newydd,
Llannewydd (3), Pontnewydd, Tredegar Newydd,
Drenewydd Gelli-farch

r.n. suff.

Rhondda, Rhymni

E ‘near, close’

Llangattock nigh Usk

OE 'new, recent’

New-, Carew Newton, Little Newcastle, Shirenewton,

Wolvesnewton

OE 'north’

Northop, North Stack, Norton
pers.n. suff.

Efyrnwy

see -aw

see ac

fem. ‘lime-kiln’

Rhydodyn

E ‘of, associated with’'

Point of Ayr

OE “flat ridge (with a convex shoulder)
New Radnor

OE ‘river bank’

Overton

adj. ‘fast, sharp’
Ogmore-by-sea, Ogwen

’
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old

pabell

terr.suff. ‘(land) belonging to, territory of
Defynnog, Gregynog

MW var. -awg; adj. suff.

Dolanog, Moel Hebog, Mynydd Hiaethog, Penarlag
fem. ‘cave, cleft’

Dan-yr-ogof

see ald

E ‘on, adjacent 1o’

Hay-on-Wye, Michaelchurch-on-Arrow,
Newbridge-on-Wye, Rhos-on-sea, Tal-y-bont on Usk
noun suff.

leithon

fem. sing onnen; ‘ash tree’

Trefonnen, Onllwyn, Rhydyronnen

pl. suff.

Croesor, Prysor

ON ‘snake’

Great/Little Orme

dim. pl. suff.

Gurnos

OE ‘ox’

Oxwich

var. (sing.) pebyll; masc./fem. ‘tent, tabernacle; refuge,
shelter’

Babell, Cilybebyll

L ‘dwellers in a district, province or hinterland’
Dinas Powys, Powys

pl. palau; masc. ‘pale, fence; park enclosed within a
pale; post, stake’

Pale, Penrhiwpal

masc. ‘fulling-mill’

Pandy (3), Pandytudur, Tonypandy

masc. ‘depression, hollow, dingle; bottom’

Pant-, Cwmsychbant

pl. parciau, parcau; masc, ‘enclosed land, field; open
land, park’

Cwm-parc, Park Seymor, Penparcau

E ‘park’

Parkhouse, Parkmill

masc. ‘parlour, inner chamber’

Parlwr Du

masc. ‘flat land by the sea-shore’

Parrog
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pastwn
pedwar

pelan

#penllech

penmaen

pennant

pennardd
*penno-
#penrhos
penrhyn
pentir

pentref

perfedd
perllan
perth

perthog

pil

OF ‘passage, route’

Malpas

pl. pastynod; masc./fem. ‘cudgel, stick, staff’
Pantpastynog

fem. pedair; ‘four’

Pedair-hewl

fem. ‘hillock, tump’

Cwm-belan

masc. and adj. ‘head, top, summit; end; promontory,
headland; source, uplands’

Pen-, Ben-, Aran Benllyn, Benllech,
Mynydd Pen-y-fal, Pembrey, Pembroke,
Pembroke Dock, Penygarreg Reservoir
masc. ‘capstone’

Benllech, Penllech

masc. ‘rocky outcrop, promontory; cape’
Dolbenmaen, Garndolbenmaen, Penmaen Dewi,
Penmaenmawr, Penmaenpool

masc. ‘upland, (head of) valley’
Pennant (2), Pennant Melangell,
Llanfihangel-y-Pennant (2)

fem. ‘headland, promontory, hillside’
Penarlag

Br ‘end, headland’

Pembroke

fem. ‘moor headland’

Penrhos (2), Penrhosllugwy

masc. ‘promontory, headland’
Penrhyn-

masc. ‘headland’

Pentir

var. pentre; masc. ‘hamlet, village; (industrial)
settlement’

Pentref-, Pentre-

masc. ‘middle, centre; inaccessible’
Treberfedd

pl. perllenni; fem. ‘orchard’
{Penperllenni

fem. ‘thicket, brake, copse’

Narberth, Redberth

adj. ‘abounding in bushes or thickets’

Pantperthog

masc. ‘pill, tidal creek or stream’

Pyle
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pill
pistyll

pit
plwyf

poeth

point

pollr

pont

porth

post
pren
preost
prestr
pryf
prysg

puffin

see pyll

masc./?fem. ‘waterfall; spring’

Pistyll, Pistyll Rhaeadr

see pytt

masc. ‘parish’

Blaenplwyf

adj. ‘burnt; scorched, parched, withered’
Coed-poeth, Cwmfelin-boeth, Pentre-poeth,
Ynys-boeth

E ‘promontory, tip'

Carregwastad Point, Dale Point, Giltar Point,
Monkstone Point, Point Lynas, Point of Ayr,
Whiteford Point, Wooltack Point

ON 'pool’

Stackpole

fem. ‘bridge’

Pont-, Bont-, Clwt-y-bont, Dél-y-bont,
Llanbedr Pontsteffan, Llandochau'r Bont-faen,
Pen-pont, Pentre-bont, Pen-y-bont, Pen-y-bont-fawr,
Pontrhypont, Tal-y-bont (4), Tal-y-bont on Usk
E ‘pool, river pool’

Penmaenpool, Pontypool, Pool Quay

E ‘port, harbour’

Burry Port, Porthmadog, Port Talbot, Port Tennant
OE ‘town, market town’

Newport (2), Portfield Gate

masc. ‘door, entrance’ Y Porth, Porth-y-rhyd;
fem. ‘cove, bay; ferry’ Porth-, Borth-, Aber-porth,
Blaen-porth, Borth, Port Eynon, Portskewett
masc. ‘post office’

Post Mawr

masc. ‘tree’

Pren-gwyn, Pren-teg

pl. préosta; OF ‘priest’

Prestatyn, Presteigne

ON ‘priest’

Priestholm

masc. ‘wild animal, hunted animal, quarry’
Rhiwbryfdir

var. prys, pres; masc.pl. ‘copse, grove, thicket’
Preseli, Prysor

E ‘puffin’

Puffin Island
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pump var. pum; 'five’
Pumlumon, Pump-hewl, Llanpumpsaint, Pumsaint,
pwll masc, ‘pool; pit, hollow
Pwll-, Llanfair Pwllgwyngyll, Llanfair-yn-Neubwill,
Llanfihangel-y-pwll, Llan-y-pwll
pwmp var. plwmp; masc. ‘pump, village pump’
Plwmp
pyll OE ‘tidal stream, pool, small stream’
Blackpill, Pilleth
pysgod masc.pl. ‘fish’
Dinbych-y-pysgod
pytt OE "hollow’
Michaelston-le-pit
quay E ‘landing place’
Connah's Quay, Newquay
queen E‘queen’
Queensferry
rd OE 'roe-deer’
Rogiet
ras pl. rasau; fem. ‘race, watercourse’
Rasau
réad OE ‘red’
New Radnor, Red Wharf Bay
red see read
rhaeadr masc./fem. ‘waterfall, cascade, torrent’
Rhaecadr, Rhaeadr Aber, Rhaeadr Ewynnol,
Llanrhaeadr-ym-Mochnant,
Llanrhaeadr-yng-Nghinmeirch, Pistyll Rhaeadr
#rhaglan fem. ‘rampart’
Raglan
rhan fem. ‘part, share, portion, division’
Dwyran
rhandir masc./fem. ‘area, portion of land’
Rhandir-mwyn
rhath masc. ‘earthwork, fortification’
Roath
*rhawdd var. *rhodd; masc. ‘noise, sound’
Rhondda
rhedynog adj. ‘abounding with ferns’
Glynrhedynog, Tredunnock
rheidiol var. rheidol; adj. "swift'
Rheidol
rhes fem. ‘row (of houses)’

Rhes-y-cae
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rhiniog
rhisgl

rhiw

rhod

rhos

rhudd

rhuthr
rhwmp
rhwyd

rhy

rhyd

(ge)ryd(d)
road
roche
saeth

saint

var. rhinog, hinog, pl. rhinogau; masc./fem. ‘threshold’
Rhinog Fawr/Fach, Rhinogau

var. rhisg pl. rhisgau; masc. ‘bark’

!Rhisga

masc./fem. ‘steep slope, hill (side); road on a slope’
Rhiw, Rhiwbryfdir, Rhiwlas (3), ?Carew, Fochriw,
Mynydd Rhiwsaeson, Penrhiw-ceibr, Penrhiw-goch,
Penrhiw-llan, Penrhiwpal, Rhiwabon, Trefriw,
Troed-y-rhiw

fem. ‘shield, defence’

Lledrod

fem. ‘promontory’; ‘moor’

Rhos-, Aberhosan, Camros, Ffair-rhos,
Llandrillo-yn-Rhos, Llanelian-yn-Rhos,
Llanfihangel Rhos-y-corn, Llan-rhos,
Llanllyr-yn-rhos, Marloes, Marros, Pen-rhos (2),
Red Roses/Rhos-goch, Resolfen, Rhoose, Rosemarket
adj. ‘red; brown’

Rhuddlan, Ruthin

masc./fem. ‘rush’

‘Rudry

masc. ‘auger, bore, piercer’

Rhymni, Rymney

fem. ‘net, snare’

Bochrwyd

adv,; intensive pref. ‘extreme, considerable’

Rhuallt

pl. rhydau; fem. ‘ford’

Rhyd-, Brynrhydyrarian, Y Ddwyryd, Dwyryd,
Glan-rhyd, Graianrhyd, Henryd, Llechryd,
Pontrhypont, Llanfihangel Rhydithon, Llechryd,
Llechrydau, Pontrhydfendigaid, Pont-rhyd-y-cyff,
Pont-rhyd-y-fen, Pont-rhyd-y-groes, Pontrhypont,
Porth-y-rhyd (2), Redberth, Rhytalog, Talog

OE ‘cleared of trees’

Ridleywood

E 'road’

Clarbeston Road, Five Roads, Four Roads

F ‘rock, cliff

Roch, Rockfield

?var. saith; ‘arrow’

ITresaith

see seinl
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saltan
salw

sands
sandy

sant

*santon-

sheit

shens

sceol
scir-(ge)refa
scypen

sea

seint

seven

pl. Saeson; ‘Englishman; one who can speak English,
or who lived in England, or who habitually consorts
with English people or affects English customs; an
anglophile’

Mynydd Rhiwsaeson, Pont-ar-Sais

OE ‘salty’

Saltney

adj. ‘unhealthy, dark, sallow, discoloured’

Solva

E ‘expanse of sand, sandbanks, dunes’

Cefn Sidan Sands, Lavan Sands, Whitesands Bay

E 'sandy’

Sandycroft

var. san, sain, saint; pl. saint; masc. 'saint’

Sain-, Saint-, San-, Llanddeusant (2), Llanpumsaint,
Llan Sain Sior, Llan-saint, Llansanffraid (2),
Llansanffraid Cwmteuddwr,

Llansanffraid Glan Conwy,

Llansanffraid Glynceiriog, Llansanfraid Gwynllwg,
Llansanffraid-ym-Mechain, Llansanffraid-yn-Elfael,
Llansan-sior, Llantrisant (3)

Br 2path’

Trannon

pl. sarnau; fem; ‘causeway, stepping stones,

paved way’

Sarn-, Cefnddwysarn, Pen-sarn (3), Tal-sarn,
Talsarnau, Tal-y-sarn

masc. ‘spite, malice’

Tafarnspite

masc./fem. ‘buttery, panury, place where drink is kept’
Rhydspence

OE 'hill, steep slope’

Shotton

OE ‘sheriff’

Shirenewton, Twyn-y-sheriff

OE ‘cow-shed’

Landshipping

E 'sea’

Ogmore-by-sea, Rhos-on-sea, Sealand
ME ‘saint’

St-

E 'seven’

Seven Sisters

stakkr

DICTIONARY OF THE PLACE-NAMES OF WALES

sgathrog
shabbed

sheriff
sidan

side
siryf
sister
skdli
shdlm
skard

sker

sound

south
southern

spitel

stack

var. sgethrog; adj. ‘rough, craggy, rocky’
Sgethrog

E ‘scabbed’

!Moel Siabod

see scir-(ge)réfa

masc. ‘silk’

Cefn Sidan

E “adjacent part’

Penrhyn-side

var. sirydd; ‘sheriff’

Twyn-y-sirydd

E 'sister’

Seven Sisters

ON “temporary hut’

Scolton

ON ‘cleft, fissure’

Skomer

ON ‘pass, gap, opening’

Hasguard

ON ‘rock, reef’

!Skerries, Tusker Rock

E ‘rugged sea-rock, stretch of rocks, reef
Skerries

ON ‘projecting piece of land or rock’
Tusker Rock

OF ‘'muddy’

Slebech

OE 'snow’

Snowdon, Snowdonia

masc. dim. soflyn, fem. dim. ?soflen; ‘stubble’
‘Resolfen

OE ‘bog, swamp, marsh’

Sychdyn

E ‘passage of water, arm of the sea’
Broad Sound
see sid
E southern’

!Southerndown
ME 'hospice, house of the indigent, hospital’
Spittal
see stakkr
ON “stack, rock in the sea’
North Stack, South Stack, Stackpole
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star
Stay
step
sticil
stoc
stokkr
stone
storm
stow
strait
strata
stryd
*stuctio
sugar loaf
sumor
super

sid

swallow
swian
swydd

sych

E 'star’
Star
E ‘remain, stay’
Staylittle

E ‘step’
Stepaside
var. sticill; fem. 'stile’

Pontsticyll

OFE ‘(secondary) settlement, outlying farmstead’
Churchstoke, Erbistock, Woodstock
ON ‘sound, narrow passage of water’
Skokholm

E ‘stone, rock, crag’

Monkstone Point

var. strom; E ‘storm’

?Strumble Head

OE ‘place, assembly place, holy place’
Chepstow, Dingestow, Michaelston-le-pit, Wonastow
E ‘narrow passage of water’

Menai Strait

L ‘valley bottom, vale’

Strata Florida

var. stryt; fem. ‘street, (main) road, highway’
Pen-y-stryt, Stryt-yr-hwch

Br; adj. ‘winding’

Aberystwyth, Ystwyth

E ‘conical mass of sugar’

Sugar Loaf

OE 'summer’

Summerleaze

L ‘on, above’

Peterston-super-Ely,

OE 'south’

South Cornelly, ?Southerndown, Southgate,
South Stack, Sudbrook

E ‘swallow’

Swallow Falls

masc. ‘whiting-pout’

Porth Swtan

fem. ‘area, district’

Swyddffynnon

adj. 'dry’

Abersychan, Cwmsychbant, Moel Sych
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synod
tafarn
tal

talwrn

“tam-

lan

Lan

*tardder-

tocyn
tom

ton

E ‘council, meeting place for debate, assembly’
Synod Inn

fem./masc. ‘tavern, inn, public house’

Pentre Tafarn-y-fedw, Tafarnygelyn, Tafarnspite
masc. ‘end, extremity, top’

Tal-, Tal-, Llanfihangel Tal-y-llyn (2), Ystalyfera
masc. ‘open ground, clearing, grassland; threshing
floor; cockpit’

Coed-talon, Tallarn Green, Talwm (2)

Br ‘flow’

Taff, Tawe, ?Teifi

var. dan; prep. "'under, below, beneath’
Dan-yr-ogof, Tan-y-bwlch, Tan-y-fron, Tanygrisiau,
Tan-y-groes

masc. ‘fire, heat; bright’

Tanat

bubbling forth’

!Glyn Tarell

adj. ‘fair, fine, beautiful’

Bryn-teg, Maesteg, Ton-leg

fem. ‘temple’

Tredeml

OE "hospice of the Knights Templars’

Templeton

Br #'swell’

Tywi

E ‘three’

Three Cocks

OE ‘hamlet’

Freystrop

masc. ‘land, earth, ground, territory’

Brithdir, Betws Tir larll, Gwydir, Rhiwbryfdir,
Tirabad, Tir-phil

masc. ‘heap’

Bwlchtocyn

masc./fem. ‘dung, manure, mire; dung-hill’
Domgae

pl. tonnau; masc./fem. ‘unploughed land, lay-land,
grassland, sward’
Ton-

fem. 'slope, flank, hill’
Torfaen, Trofarth

I ‘hill, rocky peak’
Giltar Point
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torlan fem. ‘(undercut) river bank’
Darland
tour ME ‘tower’
Tretower
town see tin
tra adv, ‘extremely, exceedingly’
Tryweryn
traeth pl. traethau; masc. ‘beach, shore, strand’
Traeth Coch, Traeth Lafan, Gwendraeth Fawr/Fach,
Llanfihangel-y-traethau, Malltraeth,
Penrhyndeudraeth, Pentraeth, Trefdraeth
trallung masc. ‘muddy area, boggy spot, dirty pool’
{Trallong, Y Trallwng
trap masc. ‘trap’
Pwll-trap, {Trap
trawdd masc./fem. ‘route, assault’
Troddi
traws adj. ‘across, opposite; strong, powerful’
Trawsfynydd, Trawsgoed
tree see tréow
tref var. tre; fem. ‘farmstead; dwelling, residence,
homestead, estate; hamlet, township; village;
industrial settlement; town’
Tref-, Tre-, Tre'r-, Dre-, Felindre(6), Glyntrefnant,
Gwystre, Mochdre (2), Troed-yr-aur
tréow OE ‘tree; meeting-place’
Crabtree Green, Gladestry
tri fem tair; ‘three’
Abertridwr, Llan-y-tair-Mair, Llantrisant (3)
*tri- see Iry-
trindod masc. “Trinity’
Eglwys y Drindod, Llandrindod
troed masc./fem. ‘foot, foot-hill’
Treod-y-rhiw
trosol masc./fem. ‘crowbar’
Ffostrasol
tru adj. ‘wretched, miserable’
Mathri
trum var. drum; masc./fem. ‘crest, ridge, peak, range’
Drum, Meidrum, Trimsaran
trwyn masc, ‘headland, promontory, poing; spur’

Trwyn Eilian, Trwyn y Fuwch, Trwyn y Gadair
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Ixxi

Iry-

tufi

tumble

Lan

twr
nir

twrch

twymyn

var. Br *tri-, reinforcing pref. ‘conspicuous,
outstanding, exceptional’

Trannon, Tryfan, Tryleg

ME ‘cluster of trees; grassy hillock’

Tufton

E ‘tumble, fall’

Tumble

OE ‘settlement; farm,manor; homestead; enclosure;
village; town'

Allington, Ambleston, Axton, Bishopston, Bishton,
Bletherston, Bonvilston, Bosherston, Boverton,
Bretton, Briton Ferry, Broughton, Burton,
Buttington, Cadoxton, Canaston Bridge,

Carew Newton, Castleton, Cheriton,

Clarbeston Road, Colwinston, Cosheston,
Druidston, Dukestown, Eyton, Flemingston,
Forden, Gileston, Gowerton, Gredington,
Griffithstown, Halghton, Halton, Haroldston West,
Herbrandston, Higher Kinnerton, Hodgeston,
Hopkinstown, Horton, Hundleton, Hyssington,
Ifton, llston, Jameston, Jeffreyston, Johnston,
Johnstown, Jordanston, Keeston, Kinnerton,
Knelston, Knighton, Lambston, Leighton,
Letterston, Michaelston-y-fedw, Middletown,
Milton, Morganstown, Morriston, Mostyn,
Newton (2), Newton Nottage, Newtown,
Nicholaston, Nolton, Norton, Peterstone Wentlooge,
Peterston-super-Ely, Prestatyn, Reynoldston,
Robeston Cross/Wathen/West, Rudbaxton,
Sageston, Scolton, Shirenewton, Siginstone,
Sychdyn, Templeton, Tufton, Tylorstown,
Uzmaston, Walton, Walton East/West, Waterston,
West Williamston, Whitson, Whitton, Wiston,
Wolvesnewton, Yerbeston

masc. ‘heap, pile’

Mynydd Twr

masc. ‘tower, keep; castle’
Tretwr
gen. and pl. tyrch; masc. ‘boar’
Twrch (2), Cwm-twrch, ?Foel Dyrch, Pen-tyrch
masc./fem. ‘fever, heat’

'wymyn, Glantwymyn
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twyn masc. ‘hillock, mound, dune’
Pen-twyn, Twynllannan, Twynrodyn

1y pl. tai; masc. ‘house’
Ty-, Hendy-gwyn ar Daf, Maendy, Pentre Ty-gwyn,
Pontypridd, Tai-bach

tyddyn var. t'yn, tyn; masc. ‘croft, small-holding, homestead,
(small) farm, cottage’
Ty'n-, Tyn-, Ty-nant

tylles fem. ‘den, lair’
?Duthlas

ywyn var. towyn; masc. ‘strand, sea-shore; sand-dune’
Llanfihangel-yn-Nhywyn, Pentywyn, Porth Tywyn,
Towyn, Tywyn

uchaf adj. 'highest, uppermost; tallest; upper’
Felin-gwm-uchaf, Rhyduchaf

uchel adj. ‘high,tall’
Bontuchel

uisc OW ‘fish’
Usk

upper E ‘upper, higher’
Upper Boat

uwch prep. ‘above, over, on; beyond, on the further side;
higher’
Llanfihangel-uwch-Gwili, Llanuwchllyn, Pen-uwch,
Uwchmynydd

vale E ‘vale, valley’
Coalbrookvale, Ebbw Vale, Merthyr Vale

valley E ‘valley’
Valley

vallis L ‘valley’'
Valle Crucis

venta ?pre-Br ?'chief place (of a tribe), field; market’
Caer-went, Gwent

vik ON ‘bay, small creek, inlet’
Gelliswick

village E 'village, settlement nucleus’
Church Village

ville F ‘town’
Rockfield, Wattsville

weefre OE 'restless, wavering’

!Warren
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weelle

“walis
warth
way
weard
wearpe

well
Welsh

west

“wg

white
wic

wild

wood
wordign

OF ‘well; mineral well’

Builth Wells, Cresswell, Crosswell,
Llandrindod Wells, Llanwrtyd Wells, Maiden Wells,
Taff's Well, Walton

‘walls, rampart, fortification’

Wallis, Alltwalis

E ‘shore, strand’

Red Wharf Bay

E ‘way, road’

Broadway (3), Halfway (2)

OE ‘watch, protection’

Gwesbyr

OE 'silted land’

Wepre

see welle

E ‘Welsh'

Welshpool, Welsh St Donat's

OE ‘west, western’

Gwesbyr, Haroldston, Haverfordwest,
Robeston West, West Mouse, West Williamston
terr.suff. ‘(land) belonging to, territory of
Morgannwg

see hwit

OE ‘farm (for a specialised purpose), dairy farm’
Oxwich, Redwick, Wick

E ‘wild, tempestuous’

Wooltack Point

see wudu

OF ‘enclosure’

Hawarden, Worthenbury

OE ‘wood’

Blackwood, Monkswood, Padeswood, Ridleywood,
Wentwood, Woodstock

r.n. suff; ‘bending, turning’

Clyro, Elwy, Howey, Llugwy, Tawe, Teifi
terrsuff. ‘(land) belonging to, territory of
Aran Fawddwy, Ardudwy, Deganwy,
Dinas Mawddwy, Llanfair-yng-Nghornwy
OE ‘snake’

Worm's Head

adj. suff. ‘characterised by’

Caerwys
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Yy

def.art. ‘the’

Y -, Yr -, As Fawr, Bala, Bancyfelin, Banc-y-ffordd,
Betws-y-coed, Blaen-y-coed, Bont-faen (2),
Bontnewydd ar Wy, Bon-y-maen, Borth-y-gest,
Brynrhydyrarian, Bryn-y-maen, Bwich-llan,
Bwlchycibau, Bwich-y-ddeufaen, Bwlch-y-ddar,
Bwichyfadfa, Bwich-y-ffridd, Bwlch-y-groes,

Capel Coed-y-mynach, Cefncoedycymer,
Cefnddwysarn, Cefn-y-groes, Cerrigydrudion,
Cilybebyll, Cil-y-coed, Clas-ar-Wy, Clwt-y-bont,
Cnicht, Coed-llai, Coed-y-Paen, Coed-yr-ynys,
Coelbren, Croesyceiliog, Crug-y-bar, Crwys,
Cwm-ffrwd, Cwm-y-glo, Cwm-yr-eglwys, Cwrt,
Cymer, Cyrn y Brain, Dan-yr-ogof, Ddwyryd,
Diffwys, Dinbych-y-pysgod, Dolgarrog, Dol-y-bont,
Domgae, Dre-felin, Drenewydd, Drenewydd
Gelli-farch, Drenewydd yn Notais, Efail-isaf,
Efenechdyd, Eglwys Fair y Mynydd, Eglwys Lwyd,
Eglwys Newydd, Eglwys Newydd ar y Cefn,

Eglwys y Drindod, Eifl, Faenor, Faerdre, Fali, Fan,
Fan Fawr, Fan Gyhirych, Fan Hir, Fan Llia, Felindre (6),
Felin-foel, Felin Ganol, Felin-gwm-uchaf, Felinheli,
Felin Newydd, Fenai, Ferwig, Fflint, Ffos-y-ffin,
Fochriw, Foel, Foel Dyrch, Foel Eryr, Foel Fras,
Frenni Fawr, Friog, Fron, Froncysyllte, Fron-goch,
Gaerwen, Gamallt, Ganllwyd, Garn, Garnant,
Garndolbenmaen, Garn Fawr, Garreg, Gell, Gelli Aur,
Gellifor, Gelli-gaer, Gelli Gandryll, Gellilydan,
Gellioedd, Gelli-wen, Gilfach, Gilfach-goch,
Gilwern, Glais, Glan-rhyd, Glan-y-fferi, Glan-yr-afon,
Glyder Fawr/Fach, Glyn-y-groes, Godre'r-graig,
Goginan, Gors-las, Graigfechan, Groes, Groes-laen,
Groeslon, Groes-lwyd, Gumf{reston, Gurnos,
Gwaelod-y-Garth, Gwernaffield, Gwernymynydd,
Gyffin, Gyffylliog, Hendy, Hengastell, Hengoed,
Heniarth, Heol-y-cyw, Llai, Llampeter Velfrey,
Llanbadarn-y-garreg, Llanbedrycennin,
Llanbedr-y-fro, Llanddeusant (2), Llanddewi'r-Cwm,
Llanddewi Velfrey, Llandochau’r Bont-faen,
Llandysilio-yn-ldl, Llanelian-yn-Rhos,
Llanfair-ar-y-bryn, Llanfihangel Genau'r-glyn,
Llanfihangel Rhos-y-corn, Llanfihangel Tal-y-llyn,
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Llanfihangel-y-Creuddyn, Llanfihangel-y-Pennant (2),
Llanfihangel-y-pwll, Llanfihangel-y-traethau,
Llangwyryfon, Llannerch-y-medd, Llan-saint,
Llantwit Fardre, Llanybydder, Llan-y-cefn, Llanycil,
Llan-y-crwys, Llan-y-pwll, Llan-y-tair-Mair,
Llawr-y-glyn, Liwyn-y-bedw, Liwyn-y-groes,

Llyn y Fan Fach/Fawr, Maendy, Maen y Bugail,
Maerdy, Maesycrugiau, Maesycwmer, Maindee,
Melin-y-coed, Melin-y-ddol, Melin-y-wig, Migneint,
Moelwyn, Moel y Gaer, Mot, Mwmbwls,

Mynydd Bwlch-y-groes, Mynydd Du,

Mynydd Pen-y-fal, Mynydd Twr, Mynydd y Fflint,
Nant-y-caws, Nantyderi, Nantyffyllon, Nant-y-glo,
Nant-y-moch, Nant-y-moel, Nant-yr-eira, Onllwyn,
Orsedd, Pant-y-dwr, Pant-y-firidd, Pantyffynnon,
Parlwr Du, Penegoes, Penffordd, Pengenffordd,
Penisa’r-waun, Penrherber, Penrhiw-ceibr,

Pen-sarn (3), Pentrefelin (4), Pentre'r Eglwys,
Pentre Tafarn-y-fedw, Pen-y-banc, Pen-y-bont,
Pen-y-bont ar Ogwr, Pen-y-bont-fawr, Pen-y-cae (2),
Pen-y-cae-mawr, Pen-y-clawdd, Penycoedcae,
Pen-y-ffordd, Pen-y-garn, Penygarnedd,

Penygarreg Reservoir, Pen-y-graig, Pen-y-groes (2),
Pen-yr-heol, Pen-y-stryt, Pont-ar-Sais, Pont-rhyd-y-cyff,
Pont-rhyd-y-fen, Pont-rhyd-y-groes, Pontrhypont,
Pontybodkin, Pont-y-clun, Pontycymer,
Pont-y-gwaith, Pontypool, Pontypridd, Porth-y-rhyd (2),
Rachub, Redberth, Rhaeadr Ewynnol, Rhes-y-cae,
Rhewl (2), Rhigos, Rhos, Rhos-maen, Rhos-meirch,
Rhos-y-bol, Rhosygwaliau, Rhydcymerau, Rhydri,
Rhydyclafdy, Rhydycroesau, Rhydyfelin, Rhyd-y-foel,
Rhyd-y-fro, Rhyd-y-main, Rhyd-y-meirch,
Rhyd-y-mwyn, Rhyd-yr-onnen, Rhyd-y-wrach, Rhyl,
Roath, Rossett, Saint-y-brid, Stryt-yr-hwch,
Tafarnygelyn, Talgarreg, Talgarth, Tal-y-bont (4),
Tal-y-bont on Usk, Tal-y-cafn, Tal-y-fan, Talyllychau,
Tal-y-sarn, Tan-y-bwlch, Tan-y-fron, Tanygrisiau,
Tan-y-groes, Tonypandy, Tonyrefail, Trallwng,
Trefnant, Trefyclo, Tregare, Tregarth, Tre-llech a'r
Betws, Tre'r Ceiri, Tre'r-ddol, Tre'r-llai, Tretwr,
Trevethin, Troed-y-rhiw, Trofarth, Trwyn y Fuwch,
Trwyn y Gadair, Twynrodyn, Twyn-y-sheriff, Ty-nant,
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ynys

ysbyty

#ysgeifiog
ysgor

ysgubor

ysgwr

Ty'n-y-cefn, Ty'n-y-firidd, Tyn-y-groes, Waun,
Waunarlwydd, Waunfawr (2), Wenallt, Wig, Wyddfa,
Wyddgrug, Ynysoedd y Moelrhoniaid, Ynys-y-bwl,
Ynys-y-meudwy, Ystalyfera

adj. suff.

Crymych

terr.suff. ‘(land) belonging to, territory of’
Eifionydd, Llyswyrny, Maelienydd, Meirionydd,
Senghennydd

noun suff.

Dysynni

prep. ‘in’

Betws-yn-Rhos, Caernarfon, Llanarmon-yn-1al,
Llanfair-ym-Muallt, Llanfair-yng-Nghornwy,
Llanfair-yn-Neubwll, Llanfihangel-yng-Ngheri,
Llanfihangel-yng-Ngwynfa, Llanfihangel-yn-
Nhywyn, Llanrhaeadr-ym-Mochnant, Llanrhaeadr-
yng-Nghinmeirch, Llansanffraid-ym-Mechain,
Llansanffraid-yn-Elfael, Llanymawddwy,
Llanllyr-yn-rhos, Llys-y-fran, Narberth, Nercwys,
Y Drenewydd yn Notais, Llandrillo-yn-Rhos
masc. dim.suff.

Abergwesyn, ?Berwyn, Cefn Berain, Cribyn,
!Gwastedyn, Login

pl. ynysoedd; fem. ‘island; river meadow;

dry ground in marsh, raised area in wet ground;
well-watered land’

Ynys-, Coed-yr-ynys, Llanynys, Skenfrith, Sketty,
Skewen, Ystalyfera

masc./fem. ‘hospice, hospital; lodging house for
pilgrims; almshouse’

Ysbyty Ifan, Ysbyty Ystwyth

adj. ‘sloping’

Ysgeifiog

fem. fortress, stronghold, defence’

Gwaunysgor

pl. ysguboriau; masc./fem. ‘barn, granary, farm
building’

Tonysguboriau

pl. ysgyr; masc. ‘stick, staff’

Ysgir
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ystrad masc./fem. ‘valley floor, plain, vale’
Ystrad-, Cwmystradllyn, Llanddewi Ystradenni
ystum masc./fem. ‘bend, curve, meander, corner’
Llanystumdwy, Ystumtuen
ystyllen fem. ‘shelf, ledge of rock’
Rhostyllen




A

ABER Brec SN 1021
‘mouth of the river’, aber

Aberclydach 1745, Aber 1832

At the confluence of the rivers Clydach (which rises west of the village)
and Caerfanell (which then runs into Tal-y-bont Reservoir).

ABERAERON Card SN4562
‘mouth of (the river) Aeron’, aber, r.n. Aeron

ad ostium Ayron 1184, aber aeron 15cent.

The river Aeron (Aeron 12cent. [c.1400], Airon 1184 [1285], Aeron 1536-
9) rises on the moorland of Mynydd Bach above Bontnewydd where it is
joined by Afon Ddu formerly Aeron Ddu (ayron du 1165-82, du "black’).
The r.n. is the goddess of battle (aer ‘battle’ and a suff. -on denoting
the divine or mythological association frequently found in r.ns). The
L ostium translates aber with reference to the estuary itself. The town
of Aberaeron derives its importance from the harbour created in 1807
when the breakwaters were built.

ABERAFAN, ABERAVON Glam §§7590
‘mouth of (the river) Afan’, aber, r.n. Afan

Aven 1208, (Ecclesia de) Avene 1291, Abber[a]uyn c.1400,

Aber Avon 1536-9, Aberavan 1549, Aber Afan 1606

The river (Auan, Auen c.1150, Avennae fluvius c¢.1200, see Cwmafan)
probably takes its name from the pers.n. Afan or Afen and gave its name
1o the medieval borough of Avon or Avan at the river mouth. This was
later replaced by the fuller form Aberavon or Aberafan. The influence of
the W afon ‘river’ and the E river Avon is evident from an early period
(ecclesia de Abbona 1348). The adjoining 19cent. town which developed
at Aberafan harbour was Port Talbot (q.v.).

ABERAMAN Glam SO0100
‘mouth of (the river) Aman’, aber, r.n. Aman

Aberaman 1623, Aberamman 1648-9

At the confluence of Aman and Cynon. For the r.n. see Ammanford.

ABERANGELL Mer SH8410
‘mouth of (the river) Angell’, aber, r.n. Angell

Aberangell 1454

In r.ns angell has a variety of meanings such as ‘arm’, ‘leg’ and ‘talon’,
but can also mean ‘appendage, tributary’. It also occurs in Nant yr angell
1608-9 Monm, Nant-yr-angell Mont. One imaginative interpretation
is of two or three tributaries of Angell grasping the enclosed land.




2 DICTIONARY OF THE PLACE-NAMES OF WALES

The stream (Angel 1610) flows from near Esgair Angell (Esgair Angell
1627) and through Cwm Angell (Come Angell 1590) to join Alon Dyfi
at Aberangell. The modern village probably developed in response to
the needs of the Forestry Commission. A similar r.n. is Yrannell (which
occurs, for example, in Brec, Caern, Carm, Denb, Pemb) with a different
origin as a pers.n. Ar(i)annell, but forms for some of which have fallen
in with Angell (such as Yrannell in Pemb as Blaenyrangell ¢.1830); there
is no evidence here of Angell ever being called Ariannell.

ABERARAD Carm SN3140
‘mouth of (the river) Arad’, aber, r.n. Arad

Aberarard 1558, Aber Arad 1573, Abarorarde 1574, Aberarad 1629

At the confluence of the rivers Arad and Teifi. The r.n. is *ar- ‘to plough’
and noun suff. -ad to describe the river's furrowing course, or even a
reduced form of aradr ‘plough’

ABER-ARTH Card SN4763
‘mouth of (the river) Arth’, aber, r.n. Arth

ab ostio Arth 1184, Aberarth 1291, Aber Arth 1425, Aberarth 1513

The river rises in Pennant, Dyffryn Arth, and flows into Cardigan Bay
at Aber-arth, which has always been a convenient port and, in the early
19cent., was a small shipbuilding centre. The r.n. falls into the category
of rivers named after animals, in this case arth ‘bear’

ABERAVON see ABERAFAN

ABERBEEG, ABER-BIG Monm SO2102
‘mouth of (the river) Big’, aber, r.n. Big

Aberbyg 1659, Aberbeek 1705, Pont-aberbyg 1833

Near the confluence of the rivers Big and Ebwy. The r.n. (Byg 1625,
Cwmbyg 1833) may be a pers.n. comparable with Buga in Brynbuga

(q.v.)-
ABER-BIG sce ABERBEEG

ABERCANNAID Glam SO0503
‘mouth of (the river) Cannaid’, aber, r.n. Cannaid

Abercanaid 17cent., Abernant Cannad 1783, Abercannaid 1795,
Abercaned 1814

At the confluence of the rivers Cannaid and Taf. The river rises at
Blaencannaid (blaen ‘headwater’). The r.n. is cannaid ‘bright, shining’

ABER-CARN Monm ST2195
‘mouth of (the river) Carn’, aber, r.n. Carn

Habercarne 1535, Abercarne 1560, Abercarn 1677

The village n. is taken directly from the former Abercarn Ironworks
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(Abercarne Works 1756) on the north side of the village but properly
applies to the confluence of the river Carn (Nant garn 1631) and
Ebwy near Cwm-carn (q.v.). The village actually occupies the site of
Abergwyddon (1795 and still in use in 1874) at the confluence of Nant
Gwyddon with Ebwy about a mile north of Cwm-cam. The r.n. refers
to its location near a carn ‘cairn’. Carn was also the name of a medieval
chapel.

ABERCEGIR Mont SH8001
‘mouth of (the river) Cegir’, aber, r.n. Cegir

Aber y Ceccyr 1757, Aber-cegir 1837

At the confluence of the rivers Gwydol and Cegir (Kegyr 1570), probably
cegyr, var. of cegid ‘hemlock” Only the 1757 form has the def.art. y.

ABER-CRAF, ABERCRAVE Brec SN8112
‘mouth of (the river) Craf’, aber, r.n. Craf
Abercraven 1680, Abercraf 1690

The r.n. Craf no longer appears on maps, but may refer to an unnamed

stream on the east side of the village next to Aber-craf farm. Craf is W
craf ‘garlic’, a plant with medicinal properties and reputed to ward off
the devil. Several streams are called Crafnant. Many later spellings with
-crave represent the dial. pronunciation; cf. Aberdare and Aber-dar.

ABERCRAVE see ABER-CRAF

ABER-CUCH Pemb SN2441
‘mouth of (the river) Cuch’, aber, r.n. Cuch
Aberkyche 1561, Aberkeach 1603, Abercych 1791

The river rises at Blaen Kych 1602 (blaen ‘headwater’) and flows through

the valley (glyn) known as y glyn Kuch yn Emlyn 12cent, and Glynn Cuch
13cent. The r.n. is probably cuwch var. cuch "frown, grimace’, possibly an
epithet for someone who lived near the river.

ABERCYNFFIG see ABERKENFIG

ABERCYNON Glam ST0895
‘mouth of (the river) Cynon’, aber, r.n. Cynon

Abercynon 1893

At the confluence of the rivers Taf and Cynon (Canan 1253, Kenon 1536-
9) which is a pers.n. Earlier described as Navigation, taken from the name
of the railway station (now Abercynon South) opened by the Taff Vale
Railway Co. 1840, referring to the Navigation Counting House (1797)
next to the Glamorganshire Canal (opened 1792). The station’s name
was changed to Aberdare Junction after the construction of the railway
up the Cynon valley branching from the main railway, but Navigation
survived as the name of the village until 1893.
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ABERCYWARCH Mer SH8615
‘mouth of (the river) Cywarch’, aber, r.n. Cywarch

Aber Cowarch 1624

The river (Avon Cowarch 1635) rises in Blaencywarch (blaen cwm
kowarch 1570), flows through Cwm Cywarch (Kwm Kowargh 1532-3)
and the area known as Cywarch (Cowargh 1561) and into Afon Dyfi at
Abercywarch. The r.n. derives from cywarch (occasionally spelt cowarch
and sometimes locally pronounced civarch) ‘hemp’, the plant which
must have characterised a section of the river or which was steeped in
the river to extract the fibres used for making ropes and strong cloth.

ABERDAR, ABERDARE Glam SO0002
‘mouth of (the river) Dar', aber, r.n. Dar

Aberdar 1203, Aberdaer 1348, 1578, Aberdare 1528

The town is on the confluence of the rivers Cynon and Dar. The r.n. is
probably dar ‘oak’ (although the el. found in cynddaredd ‘rage’ has also
been proposed). The form Aberdare represents the dial. narrowing of
the long vowel -a-.

ABERDARE see ABERDAR

ABERDARON Caern SH1726
‘mouth of (the river) Daron’, aber, r.n. Daron

Aberdaron 1252, Abindarun 1254, Aberdaron 1258

The river Daron rises north of Rhoshirwaun to enter the sea at Aberdaron.
Daron was believed to be the goddess of the oak-tree (ddr ‘oak’ as in
Aberdar q.v.).

ABERDAUGLEDDAU see MILFORD HAVEN

ABERDESACH Caern SH4251
‘mouth of (the stream and fort) Desach’, aber, din, tribal n. Desach
Aberdaydesach 1626, Aber Du Desach 1709, Aberdiidesach 1782,

Abar di Desach 1754, Aber dudesach 1770, Aberdidesach 1795,
Aberdesach 1805, Aberdindesach 1810, Aber-dusoch 1838

In some of these forms, the el. preceding Desach is din 'fort’ (despite the
conflicting spellings and its disappearance in later usage). The location
of the fort is probably the defensive enclosure on Y Foel a mile-and-a-
half to the east, close to the source of Afon Desach. The r.n. appears to
have been adopted from the Ir tribal n. Déissech ‘members of the Déisi’
who occupied the fort.

ABERDOVEY see ABERDYFI

ABERDYFI, ABERDOVEY Mer SN6196
‘mouth of (the river) Dyfi’, aber, tn. Dyfi
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Aberdewi, Aberdiwy, 12cent., aber dyfi 14cent., Aberdeui 1536-9, Aberdovi
1653-4, Aberdovy 1690, Aber Dyfi or Aberdovey 1795, Aberdyvi 1796

The earliest documentary evidence refers to the estuary of river Dyfi
(g.v.). In the 19cent. the town developed as a holiday resort. The form
Aberdovey is an anglicized spelling.

ABEREDW Radn SO0847
‘mouth of (the river) Edw’, aber, r.n. Edw

Aberedo 1291, Aberedwwy 1293, Aberedwy 1375

The river Edw(y) rises near Blaenedw farm (SO 146594) (blaen ‘source’)
and reaches the Wye just below Aberedw. The r.n. may be edwi ‘shrink,
dwindle, abate’ perhaps referring to the river's flow in summer. There
was a small castle here described as Aberhedon Castel 1536-9.

ABER-ERCH Caern SH3936
‘mouth of (the river) Erch’, aber, r.n. Erch

Abher 1254, Aber 1291, Abererch 1349, Y bererch 1441-50, Eberch 1495
The village of Aber-erch is now a mile from the sea, but up to the
1 Geent. the river Erch (erch 'dappled, dark’ or possibly a pers.n.) entered
the sea directly at this point. The sand dunes of Morfa Abererch (morfa
‘sea marsh’) and the drained land (along which the railway runs) send
the river south-west into Pwllheli harbour. A common colloquial
pronunciation is Y Berch where the medial syllable of Aber-erch has
been lost and the initial vowel taken as the def.art. y. The church was
referred to as Llangawrda (Abererch. Il. gowrda c.1566) from its dedication
to Cawrdaf.

ABER FALLS, RHAEADR ABER Caern SH670
'falls of Aber’, E falls, W rhaeadr, p.n. Abergwyngregyn

Rhaiadr Mawr 1814, Cascade 1841, Rhaiadr Fawr 1891, Falls 1898

A waterfall where Afon Goch becomes Afon Rhaeadr-fawr (Afon-fawr
1838) to flow through the village of Abergwyngregyn (q.v.) colloquially
contracted as Aber. Recently the waterfall has taken the name of the
village (in W and in E) since tourist access to the falls is principally
through the village. The older alias Rhaeadr Fawr (mawr 'big’) is in
contrast to the adjacent Rhaeadr Fach (Rhaidr Fach 1891).

ABER-FAN Glam SO0700
‘mouth of (the stream) Fan’, aber, r.n. Fan

Teyr Aber-van 1536, Tir Abervann 1612, Aber y van 1623,

Aber-fan-fawr, ~ -fach 1833, Aberfan 1898

The village n. is taken from two former farms distinguished by mawr

‘big’ and bach 'small’ near the confluence of the stream Fan (ban ‘crest,
height’) with the river Taf. The first forms cited above have tir ‘land,
territory’”. The industrial village developed near Perthigleision farm and
Perthigleision Pit (1884).
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ABERFFRAW see ABERFFRO
ABERFFRO, ABERFFRAW Angl SH3568

‘estuary of (the river) Ffraw’, aber, r.n. Ffraw

Aberfrau c.1191, aberffrav ¢.1200, Aberfraw 1281, Aberffraw 1582-3

The river Ffraw (ffraw ‘brisk, lively, strong’) flows from Llyn Coron
(q.v.). The final diphthong -aw regularly becomes -0. The pronunciation
and spelling Y Berffro is common, with the unaccented first syllable of
Aberffro being interpreted as the defart. y. Another modern spelling,
Aberffraw, restores the medieval spelling to preserve the river n.,
and has had much support and usage but has led to the (regressive)
pronunciation of ‘Aber-flraw’

ABER-FFRWD Card SNG6878
‘mouth of the waterfall stream’, aber, (y), ffrwd

Aberiffrwd 1592, Aberffrvd 1684-5, Aber y ffrwd 1716,

Aber y Ffrwd 1803, Aber’ ffrwd 1834

The stream now called Nant yr Aber or Ffrwd-ddu (y Ffrwd Ddu 1684/5)
flows through a narrow valley into Afon Rheidol near Aber-flrwd. ffrwd
usually refers to a rapidly flowing stream as this is, but dialecally ffrwd
is also used of a waterfall. Several such names are found in the area,
and there is a considerable waterfall close to this stream’s source, an
association which is reinforced by the occasional form with the defart.
y. Possibly Aber-(y)-ffrwd originally signified ‘the stream flowing from
the waterfall’ before it was later associated with its confluence with Afon
Rheidol.

ABERGARW Glam S59184
‘mouth of (the stream) Garw’, aber, r.n. Garw

Abergarw 1631, Abergarrow 1754

A modern village near the confluence of Nant Garw with the river Ogwr
(Ogmore). The r.n. is thought to be garw ‘wild, rough’ as in Nanigarw
(q.v.) near Taff's Well. The river rises near Blaengarw (q.v.) and has a
tributary Garw Fechan (Blaen Garw Fechan 1711, bechan ‘small, lesser’).

ABERGAVENNY, Y FENNI Monm 502914
‘mouth of (the river) Gafenni’, aber, r.n. Gafenni

Gobannio(n) 4cent,, Bergaveni 1103-4, Abergevenni ¢.1191,

Bergeni ¢.1327, Evenni ¢.1400, (tref) gevenni 15cent. (1556-64),

Gyveni 1569, Y Fenni 1778

Gobannio(n) was the location of a Roman fort meaning ‘place by the
(river) Gafenni’ from Gobannia ‘river of the blacksmiths' or ‘river of
the ironworks' (Br *gobann- ‘smith’ and seen in W gof ‘blacksmith’)
probably a reference to iron minerals and ironworking in this area. The
town of Abergavenny developed at the confluence (aber) of the river
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Gafenni with the river Usk. Gefenni seems to be the more authentic
form of the r.n. (Gebenni, Geuenni 1136-54) showing vowel affection of
Gobannio(n) with -0-, -a- > -e-, -e-. Gafenni seems to be a var. of Gefenni
with dissimilation of the first -e- > -a-. The W name for the town Y Fenni
(a thre Venni 1455-85, 0 Dref Féni 1606) derives from Efenni the lenited
form of Gefenni with the unstressed initial syllable taken as the def.art.
y. This was reinforced by association with the name of the area around
the river (Bro Venni 1460-80, Swydd Efenni 1565-1616).

ABERGELE Denb SH9477
‘mouth of (the river) Gele', aber, r.n. Gele

Opergelei 9cent., Abergel’ 1254, Abergele 1257, Abergeleu 1310

The r.n. Gele (r. Geley 1460, Gele 1517-8) is a dial. form of gelau 'spear,
blade, lance’, one of a number of W r.ns describing the action of cutting
through or piercing the land, such as Cleddau (q.v.) and Nodwydd
(nodwydd ‘needle’ Angl and Mont). It has also been suggested that these
rivers are named because their waters flash brightly. Significantly, the
river, which rises on the foot-hills south of the town, does not now
flow into the sea to form an aber, since it was diverted east across
Morfa Rhuddlan into the river Clwyd as a result of the Rhuddlan Marsh
Embankment Act 1794 and the building of the Holyhead-Chester
railway (1845).

ABERGLASLYN, Afon Caern SH5942
‘river of the estuary of the green (or blue) lake’, afon, aber, glas, llyn
Aberglasselyn 1338, Aberglasslyn 1432, Aberglaslyn 1578

The estuary of the river is now south-west of Porthmadog (g.v.) but the
original aber was in the upper reaches of the estuary (Morva Havod y
Llyn 1756, havod y llyn 1561-2, Havod y llyn 1612, Hafodllyn 1883, morfa,
hafod), an area reclaimed after the building of the Cob at Porthmadog.
The lake Glaslyn (Glesse Llinne, gleslin 1536-9, Glaslyn 1838) is within
the Snowdon massif, and the river Glaslyn flows through Llyn Llydaw
(q.v.), Nant Gwynant (q.v.) and Beddgelert to the bridge of Pont
Aberglaslyn (Pont aberglaslyn 1816). The original name of the lower part
of the river was Ferlas (ferlas 13cent. [14cent.|, ffér 'strong, lively’, glas).
Ynys Fer-las (Ynys y ferlas 1883, ynys) is still the name of a hillock on the
bank of the river.

ABERGORLECH Carm SN5833
‘mouth of (the river) Gorlech’, aber, 1.n. Gorlech

Abergorluch 1411, Abergorlewch 1544, Abergorlech 1567,

abargorlech 1741, Abergorlech 1831

At the confluence of Afon Gorlech (Gorluch 1411, r. gorlech 1541, r.gorlych
1589) and Afon Cothi. The r.n. is gorlech ‘gritstone’ characteristic of the
river bed.
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ABERGWALUIN see FISHGUARD

ABERGWESYN Brec SN8552
‘mouth of (the river) Gwesyn’, aber, r.n. Gwesyn

Abergweffyn [=Abergwessyn| 1273, Abergwessyn 1344-9, aber gwesyn c.1566
At the confluence of the rivers Gwesyn and Irfon. The r.n. is probably
gwas ‘youth, young servant’ and -yn, perhaps in the sense of a minor
river in contrast to the major river Irfon.

ABERGWILI Carm SN432]
‘mouth of (the river) Gwili’, aber, r.n. Gwili

Aber Guwyli 1022 (¢.1400), Aberguili 1222 (14cent.), Aberwilli 1278,
Abergwyli ¢.1300, Abergwylly 1331

Near the confluence of Gwili and Tywi. The r.n. Gwili (Guili 12cent.
|€.1300], Gwyly 1400) may be connected with givyl 'kind, generous’ and
the r.n. suff. -i.; the falling diphthong -wy- became a rising diphthong
-wy- and then represented by -i-.

ABERGWYDOL Mont SH7902
‘mouth of (the river) Gwydol’, aber, r.n. Guwydol

Aber gwidel 1573, Abergweidol 1627, Abergwidol c.1633,

(bridge) Pont Aberguwydol 1640

The r.n. Gnedall |= Guedall|, Gwedall 1578, also occurring in Roswidaul
1199 (rhos) and mynyd Gwidawl c.1222 (mynydd), may be a pers.n.
Gwidol; some forms may have been influenced by gwydel 'wicked,
corrupt’

ABERGWYNFI Glam SS$8996
‘mouth of (the river) Gwynfi', aber, r.n. Gwynfi

Aber Gwyn Viewe 1570, Abergunfyw 1601, Aber-gwynfy 1833

The r.n. is the pers.n. Gwynfyw. The modern form with -fi has probably
been influenced by r.ns such as Llynfi. The village takes its name from
a farm which lay near the Tunnel Hotel close to the confluence of Nant
Gwynfi with the river Afan.

ABERGWYNGREGYN Caern SH6572
‘estuary of white shells’, aber, gwyn, cragen pl. cregyn

Aber 1254, Aberguynne Gregin, paroche Aber o. Llan Boduan 1536-9,
Abergwyngregin ¢.1700

The river, Afon Aber, enters the sea near a bank of shingle (a departure
point for medieval and later ferries) a mile from the present village
(frequently referred to as Aber) which was an important medieval
settlement. A quarter-of-a-mile south of the village is the confluence (at
Bont Newydd) of two rivers (Anafon and Afon Rhaeadr Fawr). Occasional
references suppose the river to be Guyngregyn (Guwngregyn 1811).
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ABERGYNOLWYN Mer SH6706
‘mouth of (the river) Gynolwyn', aber, r.n. Gynolwyn

Abergwen Olwyn 1592, Aberquynlwyn 1672, Aber Gynolwyn ¢.1700,
Abergarnolunym 1764, Abergyrnolwyn 1796

The earlier forms suggest a r.n. Gwenolwyn possibly with the el. gwennol
‘a swallow, a swift’ to denote the speed of the river, Later (inconsistent)
forms suggest association with the pers.n. Gynolwyn seen in Bodynolwyn
in Angl. The stream, the present Nant Gwernol, flows into Afon Dysynni
near the village.

ABERHAFESB Mont S00792
‘mouth of (the river) Hafesb', aber, r.n. Hafesb

Aberafh’ 1254, Aberhauesp 1330, Aber Hafais 15cent., Aberhaves 1577
The rn. is Hawes 1578, Hafhesb 1764 and also appears in the names
of two commotes in Cedewain called Comm. Huchaues, Comm. Hisaues
1536-9 ‘commote above (the river) Hafesbh' (uwch) and * below the
(river) Hafesb' (is). The r.n. is haf ‘summer’ and hysb fem. hesb ‘dry’,
with Hafes and Haffes as common vars. probably influenced by the fem.
suff. -es (as in the river Haffes (Haffes 1744, 1819) Brec, a tributary of
the river Tawe.

ABERHONDDU see BRECON

ABERHOSAN Mont SO8097
‘mouth of (the river) Rhosan’, aber, r.n. Rhosan

Aber Rhossan 1573, Aber Rossan 16cent.

The r.n. is rhos and a o, suff. -an 'river rising on a moor’ or a dim.suff.
little moor’, both referring to its source on the ridge (cefn) Cefn Rhosan
(Keven Rhossan 1573, Cefn'r-hosan 1837). Rhosan joins Nant Cymddu
here to form Afon Carrog,

ABERKENFIG, ABERCYNFFIG Glam SS8983
‘mouth of (the river) Cynfhig', aber, t.n. Cynffig

Aberkenfyg 1590-1, Aberkenfigg, Aberkinfigg 1590-1, Aber Cenfig 1775

An industrial village which developed near the confluence of Nant
Cynfhig (now unnamed on OS maps) with the river Ogwr. The r.n. may
be identical in meaning to the river Cynffig (see Kenfig) which lies only
three miles west of Aberkenfig.

ABERLLEFENNI Mer SH7709
‘mouth of (the river) Llefenni’, aber, r.n, Llefenni

Lloyveny 1558-1603, Llyveni ¢.1700, Aber Llyveni 1600-20,

Aber Llwyfeni 1650, Lhyveni ¢.1700

The river rises in Waunllefenni, and flows through Cwm Llefenni, past
Craig Hen-gae (probably the former Kraig Lloyveny 1558-1603) and into
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Afon Dulas at Aberllefenni. The r.n. is llwyfen 'elm’ and the adj. suff. -i
or the pl. lHlwyfenni. Llyfenni and Llefenni are vars. The village (and the
area) took its name fron the local mansion (Aberllyveni 1795).

ABERLLYDAN see BROAD HAVEN
ABERLLYNFI see THREE COCKS

ABER-MAD Card SN6076
‘mouth of (the river) Mad', aber, r.n. Mad

Aber maed 1540-77, Abbermayte 1558, Aber Maed 1569, Abermadd,
Abermayde 1598-9, Abermaed 1610-1, Aber Mdd 1834

Afon Fad flows into Afon Ystwyth at Aber-mad. The earlier form of the r.n.
was Maed, probably a pers.n. Maed which also appears in the historical
forms of the nearby Rhos-mad (Roysmayde 1280-1306, Rodmayed 1618,
Rhod maede 1632, Rhos Mad 1834). The length of the later single vowel
is indicated in Aber Mad 1834 and Afon Fad 1906.

ABERMAW see BARMOUTH
ABERMENAI see MENAI STRAIT
ABERMEURIG Card SN5656

‘mouth of (the river) Meurig', aber, r.n. Meurig

Abermeirig 1692-8, Abermeurig 1735, Abermeyrig 1737,

Abermeyrick 1760, Abermoyrig 1758

The river Meurig (Meuric 1184 |1285]) flows into Afon Aeron at
Abermeurig and was probably a pers.n.

ABER-MIWL, ABERMULE Mont SO 1694
‘mouth of (the river) Miwl’, aber, r.n. Miwl

Aberunhull ¢.1211-44, Abrunol, Aber Miwl 1273, Aber Miwl 1263 (¢.1400),
Abermule 1535, Abermoyle 1562, Abermole alias Abermoile 1568

Early forms show scribal confusion of -m- as -un-, The river flows into
the Severn at this point. The r.n. is Mule Brook 1566-7, Mule 1610 of
obscure meaning. It is unlikely to be moel ‘bald’ though that seems to
have influenced the forms with -moyle and -moile. Forms with -mule
probably arose through association with E mule.

ABERMO see BARMOUTH
ABERMULE see ABER-MIWL
ABER-NAINT, ABERNANT Mont §]1221

‘'mouth of streams’, aber, nant pl. naint
Abernaint 1717, Abernant 1837, Aber-naint 1891
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The name is taken from a farm located near the point where Nant y
Clawdd and an unnamed tributary flow into Nant Ffyllon.

ABER-NANT Carm SN3423
‘mouths of the stream’, aber pl. ebyr, nant

Hebernat 1264, Obernaund 1266, Ebernant 1290, Ab'nant 1535,

ebyr nant c.1566

Three small streams meet near the hamlet. The unusual pl. form has

been replaced by the sing. aber.
ABEROGWR see OGMORE-BY-SEA
ABERPENNAR see MOUNTAIN ASH

ABER-PORTH Card SN2651
‘estuary in the bay’, aber, porth

Porthotny 1180-97 (1324), Perth Hodni ¢. 1200, Porthodeni 1241,
Aberporth 1254, aber porth ¢.1566

The porth (Blaen Porth Hodnant ¢.1300) is the bay or haven into which
the river Howni, Hoddni or Hoddnant (Hotnant 1180-97 [1324]) flows.
Hoddni (found also in Aberhonddu) is hawdd originally ‘quiet or
pleasant’, MnW ‘easy’.

ABERRIW see BERRIEW

ABER-SOCH Caern SH3128
‘mouth of (the river) Soch’, aber, r.n. Soch

Abersogh 1350-1, Avon Soch 1598

The river (Avon Soch 1598) follows a meandering route from the middle
of the Llyn Peninsula, flowing west of Carn Fadrun to enter the sea at
Aber-soch. The r.n. Soch is considered to be Ir soce (cf. the river Suck in
Connacht) related to W hwch ‘sow’, and in the category of rivers named
after animals that burrow through the land (such as Banw, Ogwen,
Aman, Hwch and Twrch). The Ir connection in the peninsula is apparent
in a number of p.ns including Llyn (g.v.).

ABERSYCHAN Monm SO2603
‘mouth of (the stream) Sychan’, aber, r.n. Sychan

Abersechan 1614-15, Abersychan 1634

The stream (Sychan 1616) joins Afon Llwyd at Abersychan where the
industrial village developed in the 19cent. The r.n. is sych ‘dry’ and the
dim.suff. -an probably suggesting a river which dried up in summer,
disappearing underground through its limestone bed.

ABERTAWE see SWANSEA
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ABERTEIFI see CARDIGAN

ABERTELERI see ABERTYLERI

ABERTILLERY see ABERTYLERI

ABERTRIDWR Mont §]0319

‘confluence of three streams’, aber, tri, dior

Abertridwr 1946

Previously New Inn 1831, Dafarn Newydd 1832-3, Dafarn-newydd 1891,
this modern name is identical with Abertridwr Glam (Abertreedwr 1708,
Abertridwr 1833). It lies near the junction of the rivers Marchnant,
Efyrnwy and with a very small stream on the south-east side of the
village which rises on Boncyn Celyn.

ABERTYLERI, ABERTELERI, ABERTILLERY Monm SO2104
‘mouth of (the brook) Teleri’, aber, r.n. Teleri

Aber-Tilery 1779, Abertillery 1856

Located where Tyleri joins the river Ebwy Fach. The r.n. is Teleri 1332,
from a pers.n. Teleri (ty-, Eleri) and also recorded in the name of a
former forest Glyn Tyleri (Glenteler 1257, glyn) probably referring in the
valley now called Cwm Tillery (Ciwm Tilery . 1790, Cwm Telerau c. 1800,
cumt).

ABERTYSWG Monm SO1305
‘mouth of (the river) Tyswg’, aber, r.n. Tyswg

Abertowsowe 1570, Aber Towssoge 1583, Abertwssog 1630

At the confluence of the rivers Tyswg and Rhymni. The r.n. is also found
in Blaen nant tussocke 1631 (blaen, nant). The earlier form seems to have
been Tywysog ‘prince, leader’ but it is unclear whether it refers 1o an
actual prince or was a pers.n.

ABERYSTWYTH Card SN5881
‘mouth of (the river) Ystwyth', aber, r.n. Ystwyth

Aberescud ¢, 1194, Aber Ystwyth 1166 (c.1400),

aber Ysuwyth 1206 (c.1400), Aberestuuth 1232-3, aber ystwyth ¢.1400
The original Norman castle was built in 1110 at the old estuary of the
river Ystwyth (q.v.) near Rhydfelin about a mile-and-a-half south of
the modern town. In 1211 a new castle was built, possibly at Plas Crug
near the estuary of the river Rheidol (probably on the site of an earlier
castle (Aber Redival 1164 [late 13cent.], Aber Reidawl 1164 |c.1400])
and the older name was transferred to it and ultimately to the present
castle (constructed in 1277) and its adjoining borough. As a p.n.
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Aberystwyth, however, did not become the fixed name until the late
14cent., alternating with Llanbadarn Fawr (q.v.).

ACRE-FAIR Denb §]2743
‘Mary's acres’, acer pl. acrau dial. var. acre, pers.n. Mair

Yr Acrefair 1795, Acre-fair 1838

The tithes from these fields were for the support of the church of St Mary
at Ruabon, the mother church of a very large parish. The dial. pl. acre was
reinforced by the supposition that it was the E sing. acre. Cf. Talacre.

ACSTYN see AXTON

ADFA, YR Mont S]0601
‘the exit path, outrake’, yr, gadfa

Adfa 1811, yr Adfa 1818

A gadfa was an area in which animals were released from the confines of
a farm or enclosure. The village is near an old route, possibly a drovers’
road, running west from Llanwyddelan.

AERON, Afon see ABERAERON

AFON-WEN Flints §J1371
‘white river’, afon, gwyn fem. gwen

Avon wen 1768-9, Afonmwen 1780, Avon Wen 1796, Yr Afon-wen 1838,
Afon-wen 1878

The hamlet of Afon-wen takes its name from the river Afon Wen which
flows into Afon Chwiler (Wheeler) near Caerwys. An earlier name for
the river was Afon Galchog (Kalchawk 1297, Calchok 1309, Calghok
1357, Avon Galchog ¢.1700), with calchog ‘containing lime’, a reference
to limestone quarries, the demise of which probably caused the
substitution of Afon-wen which was directly associated with the hamlet.
It has been claimed that this river, under yet another name, was the river
from which Caerwys (q.v.) took its name.

ALAW, Afon, Llyn

‘water lily river, lake’, afon, llyn, alaw
llynn alaw 14cent., Avon Alaw 1536-9
The valley associated with the upper reaches of river Alaw and the
surrounding Cors-y-bol (Cors y Bol 1818, cors 'bog/, and see Rhos-y-
hol) were submerged in 1966 to create Angl's largest reservoir. The river
becomes tidal near Valley and in medieval literature was frequently
called Aberalaw (Aboralew 1291, Aberhalowe 1294, Aberalaw 1562, aber
‘'estuary’) and Aber Glaslyn (Aber Glaslyn, blew poole 1536-9, y glaslyn
1549, glas ‘blue, green’).

Angl SH3987, SH3483
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ALED, Afon Denb SH9260-9567
‘winding (river)’, afon, *al, suff. -ed

Alet 1527, Aled 1578, Alett 1589

The river's source is Llyn Aled (Llin Aleth 1536-9, Llynaled 1645, Liyn
Alet 1777, Llyn Aled 1839), adjacent to Llyn Alwen, but flowing north
through Aled Isaf Reservoir and Dyffryn Aled (Dyffrin Aled 1656, dyffryn
‘valley’) to join the river Elwy. For the significance of *al, see Alwen and
Alun, However, Aled was also a pers.n. in Denb (such as Allet 1334,
Alet 1466) suggesting the r.n. is much older than hitherto recorded or
that the pers.n. was transferred to the river which is less likely given the
incidence of *al as a river el. The r.n. also became a district name.

ALLINGTON see TREFALUN

ALLT-MAWR Brec SO0746
‘big wooded slope’, (g)allt, mawr

gallt-mawr ¢, 1566, Alltmawr 1615

gallt or allt is usually fem. but the name is appropriate to the location
above the Wye. Cf. nearby Henallt.

ALLTMELYD see MELIDEN
ALLTWALIS Carm SN4431

‘wooded slope near walls’, allt, ?*walis

Allt dwalais 1624, Allt y wallis 1765, Allt Wallis 1831, Alltwalis 1875

A name of uncertain and conflicting interpretations. The village takes its
name from a farm. The closest comparison is Wallis Pemb (q.v.) which
is ME walles ‘walls, rampart’ adopted into W as*walis. The existence of
such a cymricized form is borne out by its late (post ME) appearance
in several separate sites in Pemb and Carm. The hilly area around the
original farm and the village is Mynydd Gall Walis 1754 and Glyn-Wallis
1891 (glyn) and *walis here may refer to a medieval settlement near the
head of Nant Alltwalis. There is also a Glyn Wallis (Glyn Walis 1725,
glyn) at Llanedi Carm, a Clun Walis at Gwernogle Carm and perhaps
a field name Parc y Wallis 1753 at St Clear’s Carm. The prevalence of
the el. elsewhere eliminates an unidentified person and an unrecorded
r.n. Dwalais (with els dywal ‘fierce, furious’, cf. Tafolwern and the river
Tyweli Carm and glais ‘brook’). The 1624 form can be explained as allt
> colloquial alld with -d- transferred scribally to dwalais.

ALLT-WEN, YR Glam SN7203
‘the white wooded-slope’, yr, (g)allt, gwyn fem. gwen

Alltewen 1493, Yr Allt Wen 1610, Gallt-wen 1729

The village is named from its location on hill-slopes above the river
Tawe. Cf. Wenallt, (gwen, (g)allt ‘the white hill’) and Y Wenallt near
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Cardiff which is named after the thorn blossom, still in evidence, and
Thornhill for virtually the same area.

ALLTYBLACA Card SN5245
hill of the plagues’, allt, y, Iplag pl. plagau

gallt y Placca 1681, Allt y placa 1760, Alltyblacka 1767,

Allt y Placca 1803, Allt-y-placa 1834, Alltyblacka 1843

The final el. is problematic. The name of a smallholding (ddydyn
pris blackey 1550, tyddyn, pris ‘price. rent’) may be relevant if blackey
could be shown to be the name of a coin. If it is plaga(u), the plague,
pestilence or affliction need not have been medical. The unvoiced var.
placa is not recorded elsewhere and a suggestion that it may be a var.
of plwea ‘dirt, mud, mire, clay’ is not convincing although it could have
been influenced by llaca ‘'mud, mire’. The later -blaca development is
influenced by blac ‘black’

ALUN, Afon Denb/Flints §]1950-3756
‘meandering one’, afon, Br pers.n. Alaunos

Aluni (fluvius) c.1191, Alun 1337, Alyn 1478-9, Alen 1489, Allyn 1637,
Allen 1645, Alin 1672, Alen, Alyn c.1700

The r.n. (as Alauna) also occurs in Glam, twice in Pemb and is related
to r.ns in Scotland as Allan (several) and in England as Aln and Allen
(Northumberland), Alne (NYorkshire), and Ellen (Cumberland).
Alaunos is traditionally a Celtic god corresponding to Mercury, but the
precise significance of the river name Alauna is unclear, perhaps ‘flowing’
but in Wales meandering, wandering characteristics have been ascribed
to the rivers. For the possibility that it gave rise to an el. *al ‘'wandering’
see Alwen and Aled. This river rises in Cymn-y-brain north of Llangollen,
following a circuitous route, passing Cilcain where it disappears in dry
weather into the limestone river bed at Hesb Alun (Hespalen 1536-9,
hesp Alyn ¢.1700, hysb fem. hesb ‘dry’), Ystrad Alun (Stradalun 1327-8,
Ystrad Alun ¢.1435-70, Ystrat alun ¢.1450, ystrad ‘wide, shallow valley,
river-meadow’) and into the Dee south of Holt. The form Alyn (which
probably developed by analogy with other Flints place-names such as
Mostyn, Prestatyn and Sychdyn) has had some prominence, partly due
to its appearance on maps and partly because of its adoption as the
name of (post 1974) unitary authorities of Alyn and Deeside and (in a
derived blend) Delyn.

ALWEN, Afon, Llyn, Reservoir Denb SH9056-5)0343
‘white wandering (river)’, afon, llyn, *al, gwyn fem. gwen

The river (Alwen 1425) flows from Llyn Alwen (llynalwen 13cent.
[14cent,|, Lhyn Alwen c.1700), into the Alwen reservoir, past Pont ar
Alwen (Pont ar Alwen ¢.1700) and then follows a long course o join the
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Dee at Aberalwen (Aberalwen 1277, Aber Alwen ¢.1700). Afon (and Llyn)
Alwen are adjacent to Afon (and Llyn) Aled (q.v.), which suggests that
*al was once a name for a river in this area though its precise significance
can only be deduced from other r.ns such as Alun (q.v.).

AMBLESTON, TREAMLOD Pemb SN0025
‘Amelot’s farm’, pers.n. Amelot, OE tiin, W tref

Villa Amenols, Villa Amlot 211175-6 (16¢cent.),

ecclesiam de Almenolfestuna 1176-98 (17cent.), Amleston 1230,
Amelotiston 1325, tre amlod c.1566

The first documentary form has L villa conventionally translating OF
tiin, as indeed the later cymricization shows the substitution of W tref
for titn and an adaptation of the pers.n. Amelot has been explained as a
double dim. of OF Amé, perhaps the name of an AN settler (cf. a Thomas
Amblotr 1634) but the Amenols and the first part of Almenolfestuna
suggests a slightly different name.

AMLWCH Angl 8114493
‘around the inlet’, am, lhwch

Anulc 1254, Hamloth 1291, Amelogh 1352, Amloch 1547,

Amlough 1639-40

The Huwch was probably the creek which later became the harbour
of Porth Amlwch (Porth Amhwch 1763). 1t has been argued that the
alternative meaning of llweh ‘pool, mud, swamp’ is relevant here,
probably referring to the area near the present church, formerly swampy
and now drained.

AMMANFORD, RHYDAMAN Carm SN6212
‘ford on (the river) Aman’, r.n. Aman, E ford, W rhyd

Ammanford 1880, Rhydaman 1890

Formerly known as Cross Inn (1807) from a tavern on the road between
Swansea and Llandeilo. The town developed as a consequence of the
coal industry in the late 19cent. and the name Ammanford was formally
adopted in 1880 with reference 1o its location near a ford over the river
Aman (ammen 1222, Amman 1538, the -mm- of which appears 1o have
survived in Ammanford) possibly to avoid confusion with other places
called Cross Inn particularly one in Carm. Although Rhydaman was
in use from 1890 it was not widely adopted until after 1930, The r.n,,
probably Aman(a)w in its original form, is a var. of bamw pig’ or ‘piglet’,
in the category of r.ns describing rivers which burrow and root their way
through the ground.

AMROTH Pemb SN 1607
‘near (the river) Rhath’, am, r.n. Rhath

Amrath c.1145, Ambrud 1176-98 (16cent.), Amerath 1330, Amroth 1513

The river is also recorded in glann rath c 1145 (glan ‘bank of a stream’),
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the lost name of the siream entering Carmarthen Bay. The rn. also
occurs in Coedrath and other p.ns in this area, and is probably rhath
‘fort’, a reference to the fort near the church (Lanrath, Lannrath, ecclesia
Radh c.1145).

ANGLE Pemb SM8602
‘(land in) the angle, nook’, ME angle

(de) Angulo 1291, le Angle 1272-1307, le Nangle, Angle 1325,

nangel c.1566

‘The name refers either 1o the bay or to the headland. The el. angle
also occurs in Goldsmethes angle 1362, now lost, thought to have been
located in Loveston or Carew Pemnb. A suggested alternative derivation
is ON gngull ‘fish-hook’, again a topographic allusion. Forms such as
Nangle derive from ME atten angle 'at the angle’; cf. Narberth Pemb and
Nash Glam.

ANGLESEY, YNYS MON Angl SH3994-4461, 2882-6581
‘island of ?Mon-', ‘island of Ongull’, ON pers.n. Qngull, ON ey,

W ynys, {Mon-

Mona 1cent.BC, 1cent. AD, Movea 2cent., ynys uon 815, Anglesege 1098,
Anglorum insula 12cent., Ongulsey 13cent., Angleseye 1248,

Angliseie, Angliseye 1304-5, Engleseye 1353

Wales's large northern island. The older name is consistently Mon
and (in its latinized documentary form) Mona but its origin defies
satisfactory interpretation. In addition 1o confusion with the Isle of
Man, attempts have been made 1o link what is probably a pre-Celtic
root with a Br * men- and W myn- (as in mynydd ‘'mountain’), supposedly
‘high, prominent island’ with reference to the landmark of Mynydd Twr
or Holyhead Mountain (q.v.). Mona has survived in antiquarian and
commercial usage. The ON name (which is first recorded in a Norse
text) can be ascribed to Scandinavian coastal forays whose names
transferred to the general stock of maritime names. The identity of
Ongull is unknown, The form of the name has long been influenced by
association with Angles.

ARAN BENLLYN Mer SH8624
‘little ridge in Penllyn’, dr, dim.suff. -an, p.n. Penllyn

Aran-benllyn 1686, Aren Benllyn 1722, Aren Bennllyn 1819,

Aran Benllyn 1838

A ridge in the commote of Penllyn (penllin 1191, Penllyn 1315, pen, llyn
‘end of the lake’ [Llyn Tegid q.v.|). See also Aran Fawddwy and Eryri.

ARAN FAWDDWY Mer SH8521
‘little ridge in Mawddwy’, dr, dim.suff. -an, p.n. Mawddwy

yr arann 1599, Aren Voudhwy 1722, Aren Mawddwy 1796,

Arran Fowddy 1795, Aren Mowddwy 1819, Aran mouddwy 1839
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The higher of two distinctive adjoining ridges called Aran (the other
being Aran Benllyn q.v.) located in the commote of Mawddwy (see
Dinas Mawddwy). The 1599 form (with yr ‘the’) may well indicate both
ridges being seen as one mountain called Yr Aran; there may be another
reference to it in Raranuawr hill 1645 (mawr 'big’). There are several
mountains called (Yr) Aran and Aren(n)ig (dim.suff. -ig), as well as the
related ‘ridges’ of Eryri (q.v.).

ARBERTH see NARBERTH

ARDDLEEN, YR ARDD-LIN Mont §J2615
‘the flax garden’, yr, gardd, Ilin

yr ardd lin 1569, Arthleen 1688, Gardd-llin or Arleen 1836

Flax, used in the manufacture of linen, was formerly grown extensively
in the Severn valley.

ARDD-LIN, YR see ARDDLEEN
ARFON see CAERNARFON

ARGOED Monm ST1799
‘woodland’, argeed

Argoyd 1476, Argoed 1653, Argoed Vawr 1756

The name of several farms in a former wooded area near the river
Sirhywi.

ARTHOG Mer SHG6414
‘(place near the river) Arthog', r.n. Arthog

Arthog 1821

The village takes its name from an older chapel-of ease Capel Arthog. On
the river Arthog, a saint’s name, are a pool (Pull Arthoge 1592, Pullarthog
1748) at the foot of the waterfall east of Arthog, and a mill (Melin Pwll
arthog 1592, melin, pwll).

ARTRO, Afon Mer SH6230-5723
‘river of Artro’, afon, pers.n. *Arthro

Arthro 1191, Artre Fawr 14cent., Artro 1536-9

The river rises in Llyn Cwm Bychan, flows past Llanaber and into the
sea between Mochras and Llandanwg. It formerly divided the cantref of
Dyffryn Ardudwy (q.v.) into Uwch Artro and Is Artro. The earliest form
suggests an unrecorded *Arthro, one of several pers.ns with the el. arth
‘bear’, rather than tentative attempts to see it as ‘winding river’ (ar ‘on’,
tro ‘bend’). Artro Fawr probably distinguished it from a smaller tributary
which joined it at Aberartro.

AS FAWR, YR see MONKNASH
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AXTON, ACSTYN Flints §]1080
‘ash-farm’, ON askr, OF tan

Asketone 1086, Axton 1242, Agyston 1291/3, Axtyn 1569,

Axton, Actston, Actstyn ¢.1700

Another Scandinavian coastal name is Point of Ayr (q.v.) three-and-a-
half miles away. A cymricized Axtyn or Acstyn has had some currency
following the pattern of Prestatyn and Mostyn a few miles away.




BABEL Carm SN8335
biblical chapel n.

Babel 1891

The name of the Congregational chapel established near farms Beili-
bedw (Beilibedw 1819) and Beili-helyg (1891) (beili, bedw, helyg).

BABELL Flints §]1573
biblical chapel n.

‘(the) tabernacle, tent’, (y), pabell

Pabell 1838, Babell 1878

The named of the Calvinistic Methodist chapel erected ¢.1819. Pabell, Y
Babell, is an uncommon chapel name.

BAE ABERTEIFI, BAE CEREDIGION see CARDIGAN BAY
BAE COLWYN see COLWYN BAY

BAE PENRHYN see PENRHYN BAY

BAGILLT Flints S12275

‘Bacca’s clearing or pasture’, pers.n. Bacca, OF leah ‘clearing, pasture’
Bachelie 1086, Backelegh 1325, Bakele 1408, Bacley 1444, Bagyllt 1306,
Bagild 1368, Bagill 1682, Bagilht c.1700, Backley alias Bagillt 1577,
Baclkley or Bagillt 1624

The identity of Bacca is unknown but he was probably one of the Mercian
settlers on the Flints Dee coast. The later history of the p.n. reveals two
parallel developments. One was the regular E development to Backley
which did not survive. The other was the cymricized development
to Bagillt in which E stress on the initial syllable was treated as W
penultimate stress resulting in a loss of the last syllable and subsequent
change of -1- 1o -ll- (cf. E mackerel and riddle as W macrell and rhidyll)
and then to -llt (cf. bwyall as dial. bwyallt ‘axe’. This phonological
development features in several Flints p.ns such as Gwersyllt (q.v.),
Hendre Figill as Hendre Figillt (see Hendre), and Coleshill as Cunsyllt.

BAGLAN Glam S§87592
‘(place at the church of) Baglan’, pers.n. Baglan

Bagalan 1186/99, Bagelan 1199, Baglan ¢.1262

The now disused church at Baglan (which stands in the churchyard of
the modern St Catherine’s church) was dedicated to Baglan. There is
no record of a ‘Llanfaglan’ (as in Llanfaglan, Caern). There are other
places in Wales which simply preserve a saint’s name, such as Ceidio
and Gwytherin.
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BALA, Y Mer SH9236
‘isthmus, route between two lakes or areas of wet ground’, bala

bala ¢. 1191, Bala 1278-82, la Bala 1331, y bala 14cent., the Bala 1482,
(0) vala Lhyn Tegid ¢. 1700

Traditionally bala has been defined as an ‘outlet (from a lake). However,
it is evident that the bala sites are all between two lakes or between a lake
and potentially (or formerly) very wet ground, both situations requiring
a specific crossing point or route. Here, the river Dee from Llyn Tegid
(Thlintegit 1285) and Afon Tryweryn (q.v.) flow into extensive wetlands
cast of Bala, which all major north-south routes traverse via the dry
ground of Bala. The consistent use of the def.art. (in W, E and F) in the
historical forms reinforces the view that the bala was a recognizable
topographic feature. The later sense of ‘outlet’ is probably a semantic
shift to the actual river which flowed from the lake at that point.

BALA LAKE see LLYN TEGID

BANCFFOSFELEN Carm SN4911
‘hill of the yellow ditch’, bang, ffos, melyn fem. melen

Bank ffoesfelen 1861, Banc-ffos-felin 1891, Bankffosfelen 1903

I'he 1861 document also refers ta a house or cottage called Ffoesfelen,
which seems to have been characterised by a stream or gutter which was
muddy. Nearby is Trallwm; cf. Trallwng. The village developed around
crossroads on a hill on the Pontyberem-Carmarthen road. The 1891
form interprets it as melin ‘mill’

BANCYFELIN Carm SN3218
‘the mill bank’, bane, y, melin

Rankyfelin 1767-8, Banc-y-felin 1831

Located on the slopes of a low hill above Afon Cywyn. The village had
a woollen mill and a corn mill in 1891,

BANC-Y-FFORDD Carm SN4037
‘the road bank’, banc, y, ffordd

Banc-y-ffynnon 1831, Bank 1875, Banc-y-ffordd 1947

I'he modern name has apparently replaced an older p.n. meaning ‘the
well bank’ (ffynnen). Liwynffynnon (Llwynffynnon issa, ucha 1811, lhwyn)
is about a mile to the north. The road runs between Llanpumsaint and
Llandysul.

BANGOR Caern SH5771
‘wattle-fence enclosure’, bangor

Benchoer 634 (9cent.), Bangor ¢. 1191

Rangor is a common word for an ecclesiastical or secular enclosure
protected by a wattled fence strengthened by a distinctive plaited top
called a bangor, and is still an agricultural term. There was a monastic



22 DICTIONARY OF THE PLACE-NAMES OF WALES

site at Bangor and traces of a defended locality are evident. There is a
Bangor in Brittany, in Ulster and in Flints.

BANGOR IS-COED, BANGOR-ON-DEE Flints S]3945
‘wattle-fence enclosure below the trees’, bangor, is, (y), coed

Bancor, Bancornaburg 8cent., Bankerbur 1270, Bangor 1277-8,
Bonkerbury 1278-81, Bankeburw 1291, Bangor 1309,

Bangor monach’ 1607, Bangor otherwise Bangor Monachorum 1677,
Bangor monachorum vuige Bangor is-y-Koed ¢.1700

For the meaning and frequency of bangor see Bangor. The monastery
is said to have been founded by Deiniol and the monks to have been
massacred in 615 by Aithelfrith of Northumbria. Before very long, it had
been destroyed completely. The Bancornaburg, Bankerbur, Bonkerbury
and Bankeburw forms contain OE burh, byrig which usually means
‘stronghold’ but in this case can be taken to signify an enclosure for the
inhabitants of a small settlement which grew up around the monastery;
the -na probably represents a gen. pl. -ena. Bancornaburg therefore
means ‘the protected enclosure of the people of Bangor. How much
local currency such a form had is difficult to judge. Bangor monachorum
‘Bangor of the monks’ may also have existed primarily in literary,
ecclesiastical or antiquarian usage. Bangor's location ‘lower than’ (is)
trees to the south-east seems to have been later adopted as a parish
name in the form Is-coed. The very recent adoption -on-Dee reinforces
the distinction between it and Bangor in Caern and locates the village
on the east bank of the river Dee (q.v.).

BANGOR-ON-DEE see BANGOR IS-COED
BANGOR TEIFI Card SN3840

‘wattle-fence enclosure on river Teifi', bangor, r.n. Teifi

bangor esgor ¢.1170 (c.1400), Bangor 1326, Bangor ar Deifi 1869,

Bangor Teifi 1950

See Bangor. The land belonged to the bishop (esgob) of St David’s and
the church is dedicated 1o that saint. The reference to its location beside
the river Teifi was a later addition to distinguish it from other Bangor
sites.

BANNAU BRYCHEINIOG see BRECON BEACONS

BANW, Afon Mont §H9612-5]1207
‘young pig (river)', afon, banw

Banw 1574, Banwy 1796

Several rivers are called Banw, including Aman (see Rhydaman) and
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Ogwen (q.v.) to describe a furrowing course. The form Banwy found
commonly on maps is influenced by the popular notion that there was
a generic suff, *-gwy denoting a river (cf. Wye) and possibly by analogy
with Efyrnwy. From Glanbanw Bridge some maps call the river Banw or
Finion, a form derived from Llanfair Caereinion (q.v.).

BARDSEY, YNYS ENLLI Caern SH1221
‘strong current’, ‘Bardr’s island’, ynys, en-, llif, ON pers.n. Bardr, ON ey
insula Enli 1154-75,

insula Enthli kambrice vocatur, et lingua Saxonica Berdeseie ¢.1191,
Bardesey 1277, Bardsey 1315, Enisenthle 1536-9,

Ynis-Enlli or Bardsey-Island 1795, Ynys Enlli or Bardsey Island 1840

The intensive pref. an- or en- describes the particularly strong current

(Ilif with loss of final -f) in Bardsey Sound (Bardsey Sound 1805) or
swnt Enlli (swnd enlhi ¢.1700, sunt ‘sound’) between the island and
the mainland. The island has long been venerated as an ecclesiastical
settlement and place of pilgrimage. Although the identity of Bardr is
unknown, the two ON els are additional evidence of Scandinavian
contact in the coastal toponyms of Wales. Modern maps frequently add
the tautologous Island (as in Isle of Anglesey); in fact, national and
local usage tends 10 be Bardsey and Enlli.

BARGOD see BARGOED

BARGOED Glam ST1499
‘houndary’, bargod

Bargoed 1799

The name is taken from the stream Nant Bargod Rhymni (Bargau
Remni ¢.1170) which flows from the hill Mynydd y Fochriw into the
river Rhymni at Aberbargoed (Aber Bargoed 1578, Aberbargod 1729).
I'he r.n. Rhymni distinguishes it from Bargod Taf (Berkehu Taf ¢.1170),
a tributary of the river Taf, which rises on the same hill. Nant Bargod
Rhymni seems to have marked off the land at Brithdir from other land
in the commote of Senghennydd Uwch Caeach. With industrial and
urban development in the 19cent., the settlement on the eastern side
ol the river Rhymni became Aberbargoed (Aberbargod 1729, Pontaber
Bargoed 1794), while that on the western side around Bargoed (railway)
lunction took the name Bargoed. The modern form Bargoed, recorded
from the 16cent. onwards, has been influenced by coed ‘trees, wood',
a change reinforced by the proximity of Penycoed and Argoed and the
perception that the second syllable of Bargod represents the regional
pronunciation of coed and therefore needs correcting to -coed.
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BARMOUTH, ABERMO Mer SH6115
‘mouth of (the river) Mawdd’, aber, r.n. Mawdd

Abermau 1284, Abermowth 1410, The Mowth of Maw Ryver 1536-9,
Bermo 1587, Abermouthegh 1695, Barmouth 1714,

Barmouth o. Abermowthech 1741, ‘Bermaw or Abermawddach 1795
Originally, the r.n. was Mawdd (probably a pers.n.) and seen in the
name of the area Mawddwy ‘the territory of Mawdd’ (the river or the
pers.n.); cf. Dinas Mawddwy. The estuary was ‘Aber Mawdd’, which, with
loss of final -dd, became Abermaw (which has recently been restored on
some signs) and then Abermo and Y Bermo (where the first syllable
of Abermo is taken to be the definite article y). An anglicized version
‘Aber Mawdd’ (similar to the 1410 form) became Barmouth, possibly
influenced by the mouth of the river. Today the river is called Mawddach
{(q.v.), but originally that was the name of a tributary of the Mawdd
(with the dim.suff. -ach, ‘the little Mawdd’).

BARRI, Y, BARRY Glam ST1168
“hill brook’, bar(r), suff. -en or -enn

Barren 11cent. (early 13cent.), Barri late 12cent.

The name is probably taken from a small stream (the Barrie 1586)
rising above the town in the Buttrills and flowing into Barry harbour
(Aberbarrey 1536-9, aber). The r.n. may have developed from an earlier
Barren to Barre, Barri, anglicized as Barry, with loss of final -n (cf. Penally
Pemb and Rhosili Glam). The name was then apparently extended to
Barry Island (island of Barre 1485). The defart. y seems to be a late
addition.

BARRY see BARRIL Y

BASALEG Monm §12787
‘church’, baseleg

Basselec 1102, Bassalech 1146-7, Basselek 1318, Massalec c.1562,

bysaleg ¢.1566, Massalec ¢.1569, Baslecke 1570

The name derives from L. basilica, a rare el., also recorded in early names
of the rivers Afon Seilo and Afon Stewi Card (respectively Salek fluvius,
Massalek fluvius 1578). The nasal mutation (b- > m-) seen in some forms
and the similarity in local pronunciation of Mas- and maes accounts for
the supposition that the p.n. contained this el. Local E pronunciation

generally stresses the first syllable (as ‘baze’-). The dedication of the

church to St Basil was drawn from the p.n.
BATEL see BATTLE

BATTLE, Y BATEL Brec SO0031

‘(place named after) Bautle', p.n. Battle, y
(de) Bello 1222-4, Battle 1527, y battel c.1566
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Named after Battle Abbey Sussex (which held the advowson of the
church), itsell named from the battle of Hastings 1066, The cymricized
batel, here preceded by the def.art. y, probably referred to the popular
tradition associating the p.n. Battle with the battle in which Bernard de
Neufmarché slew Rhys ap Tewdwr, a prince of south Wales, in 1093.

BEAUFORT, CENDL Monm SO1611
‘place named after Beaufort’ (and) ‘Kendall’, pers.n. Beaufort,

pers.n, Kendall

Beaufort Furnace 1785, Beaufort Works ¢,1790, Kendle, Cendle 1839,
Beaufort 1854, Cendl 1867

I'he ironworks was established by Edward Kendall, Jonathan Kendall
and Joseph Latham under lease from the Duke of Beaufort in 1779 (who
had an iron ore and coal mine there in 1769). It was generally known as
Beaufort Furnace or Works before ¢.1847 or as Kendle and Kendall (active
down to about 1854) giving rise to the W form Cendl, also found in
the name of a wood Coedcae Cendl about three miles lower down the
river Ebwy.

BEAUMARIS, BIWMARES Angl SH6076
‘fair marsh’, NI' beau, marais

(villa de) Bello Marisco 1284, Beaumaris 1296, Beaumareys 1301,

(villa) Belli Marisci 1304-5, Bewemarras 1489, Bumares 1536-9,
Bewmaris 1610, Bewmares 1612, Blwmoris 1761

The castle and town of Beaumaris were built after 1294 as an English

toyal stronghold on the open marshland beside the Menai Strait. The W
pronunciation has always been very close to Bewemarras and Bewmares,
with occasional local vars Duwmares and Bliwmaras (with common
intrusive -1- after b-; cf. Plwmp and Plynlimon). Before Beaumaris was
established, the name of the location was Cerrig y Gwyddy! ‘Irishmen’s
rocks’ (Carrekgwoythel 1301-2, Carrikuthel 1352, Kerrykwythell 1409) and
seems 1o have retained some currency.

BEDDAU Glam ST0685
‘graves', bedd pl. beddau

Heddau 1875

An industrial village which developed after ¢.1860, taking its name
from Heol y Beddau (hew! y Bedda 1804, Heol-y-beddau 1833) ‘street
ul the graves” which is probably the road running north-south through
the village. The name is recorded as that of a house (Heol y Beddan
1833) at the crossroads Croes Heol-y-beddau (Croesyrheol-y-Beddau
IB75, croes, heol) which has been explained as the site of a battlefield or
lace of execution but there is no corroborative evidence. Cf. Pen-bont
Ithydybeddau,
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BEDDGELERT Caern SH5948
‘Celert’s grave’, bedd, pers.n. Celert

Bekelert 1258, Bedkelerd 1269, Bethkelerd 1284, Bethkelert 1286,
Beddgelert 1737

The identity of Celert is not known, but he was certainly a man and
not a dog. From at least the 16cent., the village came to be associated
with the legend of Gelert, the faithful hound of Prince Llywelyn (ina W
version of an international folk-tale). In the 18cent., the tradition was
further popularized when a commemorative stone was erected on the
supposed site of the dog's grave.

BEDLINOG Glam SO0901
"house near (the stream) Llwynog', Zbod, t.n. Liwynog

Gwayne Vedlinog 1604, Bedlwynog 17cent., Bedloynog alias Tir Coli 1688,
Beddyllhwynog 1813, Bedllwynog 1833

An industrial village which developed near Bedlinog and Bedlinog Fach
farms and Gwaun Fedlinog (gwaun ‘moor’). The forms are late and
equivocal but it is likely that the first el. is bod ‘house, homestead’ with
the stream name here recorded as Nantyllwynog 1813. This is probably
Ilwynog "fox’ and is likely to belong to the category of rivers with animal-
names. The 1688 alias Tir Coli (with tir land’ and a pers.n.) survives in
the name of two farms Coly Isaf (Colly-isaf 1842) and Uchaf; there is
evidence that the village was ‘popularly called Colly’ (19cent.). The p.n.
seems to have been influenced by bedlwyn ‘birchgrove’ with adj. suff. -og.
bod also became Bed- in Bedwellte Monm. The 1813 form interprets it
as bedd ‘grave’.

BEDWAS Monm ST1789
‘grove of birch trees’, bedwos

Bedewas . 1102 (1330), Bedewas 1254, Bedeways 1263

bedwos was associated with a profusion of undergrowth and young
hazel and birch trees (bedw), usually on a slope; cf. Bedwes, a birche grove
1536-9. Variation of -os, -as, and -es is common.

BEDWELLTE Monm ST1700
‘abode of Mellteu’, bod, pers.n. Mellte(u)

Bedwellte 1411, Bodwelllte 1457, Bedwellty 1584, bod mellde c.1566,
Bodwellte 1606, Bedwelltie 1667, Bedwellty 1833

The identity of Mellte is unknown, although a 13cent. genealogy has
such a name for one of the daughters of Brychan Brycheiniog, and a r.n.
Mellte occurs in Ystradfellte (¢.v.). bod also occurs as Bed- in Bedlinog
(q.v.) although some have argued for the influence of bedw 'birch’” here.
A common modern var. (seen as early as 1584) is Bedwellty probably
influenced by ry.
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BEGELI see BEGELLY

BEGELLY, BEGELI Pemb SN 1107
‘territory of Bugail’, pers.n. Bugail, terr.suff. -i

Lirgely, Beg'geby 1291, Bekeli 13cent., Begely 1362, Castelbigili 1365-6,
Bigelly 1411, bigeli c.1566

The pers.n. (from bugail ‘shepherd’) occurs in a lost p.n. Merthir buceil
1129, probably near Bridgend Glam. The name may also appear in
Wiliiam de Barry of Bekeli 13cent. The solitary form Bigelydd found in a
W source 1606 might also suggest a terrsuff. -ydd as in Llanfugeilydd,
a grange of Margam abbey Glam. The 1366 form has E castle but there
seems to be no evidence of one here.

BEGUILDY see BUGEILDY

BENLLECH Angl SH5182
‘(the) capstone’, (y), penllech

Penclegh 1352, y penllegh 1453, y Benllech 1483, Penllech 1732,

Benllech 1753

Theel. llech 'stone’ is also found in cremlech (criem fem. crom ‘curved’)'the
circular stone” and in penllech, the flat capstone of a cromlech. This
particular cromlech had a distinctively large capstone which gave its
name to a mill (mol. Penclegh 1352, melyn y penllegh 1453), a fulling-mill
(Pandti-r Benllech 1718/19) and a croft (Tythyn y penllach 1639, Tythyn y
Benllech 1691). 1t was the latter (also known as Tythyn-iolyn 1718/19)
which gave the 18 cent. village the name of (Y) Benllech.

BEREA Pemb SM7929
biblical chapel n.

Berea Meeting House 1832, Berea Chapel 1843

Named from the Congregational chapel.

BERMO, Y see BARMOUTH
BERRIEW, BERRIW Mont SJ1800

‘mouth of (the river) Rhiw’, aber, r.n. Rhiw

Eberrw ¢. 1100, Aberrw ¢.1253, Aberyw, Eberreu 1291, Abberyw 1390,
Beriw 1540-77, or beryw 1579, the Berow 1620

The village is west of the confluence of the river Rhiw (Riu 1185, Ryu, Ryw
1263, Rhiwe 1608-9, Rue 1698) with the river Severn. The forms of the
r.n. point to an association with rhiw ‘slope’ but it has been suggested
that it a Br *riu ‘stream’ here simply describing ‘river. Berriw has the
lost initial A- (except in the literary form Aberriw), probably through
confusion with the def.art. y (as in the 1579 spelling or benyw for o'r
Beryw ‘from the’) and imitated by the in the English context of 1620);
cf. Abermaw (q.v.) > Y Bermo.
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BERRIW see BERRIEW
BERS see BERSHAM

BERSHAM, BERS Denb $]3049
‘Bers's river-meadow’, pers.n. *Bers, OE hamm

Berertessha’ ¢.1201 (1295), Bercessham 1202, Bersham 1315, Bers 15cent.
The hamm was a meadow within a bend in Afon Clywedog. The identity
of Bers is unknown and the pers.n. itselfis conjectural, but the etymology
fits a pattern of OE pers.ns in combination with hamm found in the area
(such as Borras or Borasham 1315, Esclusham or Esclus, and Wrexham),
These OE p.ns were adopted as W p.ns and then lost the final syllable,
here as Bers, the W form of Bersham. It has been suggested that the first
el. is not a pers.n. but ME berse ‘pleached hedge’

BERWYN, Y Denb/Mer/Mont 511139
‘white summit’, bar, gwyn

Berwyn 1165 (late 13cent.), berrwin ¢. 1191, Berrwyn 1279,

Beruym 1450-1500

Extensive highlands (the berwyn hills 1814-13) between Llandrillo and
Llanarmon Dyffryn Ceiriog, one of the highest peaks being Cadair
Berwyn (Kadair Venwyn 1568, Cader Benwyn 1838, cadair 'seat’) which
may have been the original snow-capped peak. W usage retains the
def.art. Several other peaks in Wales are called Berwyn. The -a- > -e- is
caused by the following -y-.

BETHANIA' Caern SH6250

biblical chapel n.
Bethania 1851
Named after the Calvinistic Methodist chapel.

BETHANIA’ Card SN5763
biblical chapel n.

Bethania 1809
Named after the Calvinistic Methodist chapel built on Mynydd-bach.

BETHEL Caern SH5265
biblical chapel n.

Bethel Chapel 1816, Bethel 1838

Named after the Congregational chapel, whose registers date from
1815.

BETHESDA Caern SH6266

biblical chapel n.
Bethesda 1820
Named after the Nonconformist chapel built in 1820 on the site of what
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was earlier y wern uchaf 1820, The village developed mainly in response
to the slate quarries in the 18 and 19¢cent.

BETHLEHEM Carm SNG6825
biblical chapel n.

Bethlehem 1851

A small hamlet near Dolgoy and Bancyfedwen 1834 which took the name
of the Congregational chapel erected in 1800. Bethlem is the usual
pronunciation.

BETTISFIELD Flints §]4635
‘Beda’s field’; pers.n. Béda, OF feld

Beddesfeld 1086, Bedusfeld c.1280, Bettisfield 1388, Bettesfeld 1391,
Bettisfyld 1496, Bettysfeld 1551, Bettisfield 1653, Betsfield c.1700,
Bettisfield al's Betchfield c.1700, Llysvaesbedydd 1356, Llisbedith 1427,
Llys Bedyth 1486-7, Llys beduth 1500, Llysvedyth 1507

Béda’s identity is not known. The W Maesbedydd interpreted Beddes-
and Bedus as bedydd 'baptism’, and the addition of llys (referring to
the manorial court held at the old Bettisfield Hall) precipitated the
loss of maes. There is evidence of a farm in the tnshp called Coed-y-
llys-bedydd in 1879. Llysbedydd may possibly have had some medieval
local currency but it did not otherwise survive except in antiquarian and
literary usage.

BETWS' Carm SN6311
‘prayer-house’, betws

Betwse1541, y betws ¢.1550, Betws 1767, Bettus 1804, Bettws 1830
Probably once a chapel-of-ease of the adjoining parish Llandybie, and
now a parish in its own right.

BETWS’, BETWS TIR IARLL Glam SS9086
‘prayer-house’, betws, p.n. Tir larll

Bethouse 1545, Bettus 1591, Bettws 1749, Bettws Gwayr 1584-5 (c.1700)

The name is thought to refer to a chapel-of-ease recorded ‘on the east
side of the (river) Llynfi' (Leueni 1153-83). Some late sources call it Betws
(Jwair, associating the name with Gwair ab Aron, reputed lord of this
area. This is also called Il. psbyttel c. 1566 (but otherwise unattested) with
llan and *ysbytel 'hospice’. Betws lies in the ancient lordship of Tir larll
(Tyriartlh alias Tyryartlh 1296, Tyearlth 1335-6, Erleslande 1460) ‘earl's
land’ (W tir, iarll, OE eorl, OF land), reputed to take its name from the
1 2cent. Robert the Consul, later earl of Gloucester.

BETWS' Monm SO2919
‘prayer-house’, betws

Hettous ¢.1544/45, Bettus chappell 1586, Bettus 1600-7, the Bettus 1657,
Betrus Chapell ¢.1700
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A former chapel-of-ease in Llandeio Bertholau parish. This is probably
identical to Gwerngochen (Werngozhyn 1348, Gwerne Gochyn 1562, Bettus
warrin alias Gwerne gouchyn 1600-9) and the ruinated chapel of Wern
gochen Chapell ¢.1700 (gwern, ?cochyn fem. cochen ‘the red-haired one’).

BETWS', Y Monm ST2890
‘prayer-house’, (y), betws

Bettus 1476, Bettws 1604, Bettus Chapell 1695

Probably once a chapel-of-ease in the parish of Basaleg.

BETWS BLEDRWS Card SN5952
‘chapel of Bledrws', betws, pers.n. Bledrws

Bethus Bledrus 1284, Betus Bledrus 1299, Betus Bledrus 1348,

Bettous Bletherous 1399, Bettws ¢.1566, Bettus Bledrws 1746,

Bettws 1798, Bledrws 1808

Probably a chapel of Llangybi. Originally the church itself was dedicated
to Mihangel (Lanvihangel Betws 1507) in 1398, and to Bledrws in 1808.
However, it has been argued that the church had concurrent dedications,
to Bledrw(y)s as a Celtic saint and to Mihangel in the Roman tradition.

BETWS CEDEWAIN Mont 81296
‘prayer-house in Cedewain’, betws, cantref n. Cedewain

Bettws 1254, Bettus 1365-6, Bettous 1377, y betws ¢. 1566,

betws Kydewain 1534-80

A chapel-of-ease in Berriw parish. The cantref n. Cedewain (Kedewyng
12cent., Keddewein late 12cent., Kedewing 1273, Kedewen 1250) is
probably a pers.n. Cadaw and terr.suff. -ein.

BETWS DISERTH Radn SO1156
‘prayer-house in Diserth (parish)’, betws, p.n. Diserth

The Bettus 1546, y bettws c.1566, Betws yn elfel ¢.1562,

Bettus Dissard ¢.1700

The absence of early forms supports the interpretation of betws as
‘chapel-of-ease’. The use of the def.art. in W and F suggests an identifiable
building. It is now a separate parish. Elfael was the cantref name (see
Diserth below).

BETWS GARMON Caern SH5456
‘prayer-house of Garmon’, betws, pers.n. Garmon

Betous Carmon 1303-4, Bettus Garmon 1306-7, Bettws Garmon 1838

The prayer-house or chapel was dedicated to Garmon (the saint
Germanus of Armorica who became bishop of Man).

BETWS GWERFUL GOCH Mer §]0346
‘prayer-house of Gwerful Goch', betws, pers.n. Gwerful Goch
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Betos 1254, Bettus 1535, Bettus Guervyl 1291, Bettws gwyrfyl goch c.1566,
Bettws Gwerfyl Goch 1730

Early genealogies identify the patron of this chapel as Gwerful Goch,
daughter of Cynan ab Owain Gwynedd, who lived at the beginning of
the 13cent.

BETWS IFAN Card SN3047
‘prayer-house of Ifan’, capel, pers.n. Ifan

Sancti Johannis de Betuskarleugi pre-1227 (1308), Bettos 1513,

Bettus levan 1543, bettws ifan ¢.1566, Bettus levan 1557,

Bettus Euan 1586, Bettus Evan 1692, Bettws Ifan 1804, Bettws Efan 1834
The forms record W vars of Johannus as leuan, Evan and Ifan. The
second el. of the 1227 form is obscure.

BETWS LLEUCU Card SN6058
‘prayer-house of Lleucu’, betws, pers.n. Lleucu

Bettos 1513, bettus Llyky c.1546, Capel bettus lekye 1578,

Bettws Lleyky 1592, Bettus Lleiky 1669, Capel Bettws Lickys 1762-3,
Bettws Leicy 1763, Bettws-Leiky 1804, Capel Betnws Lleici 1834,
Bettws-Leiki 1851

The history of the female Lleucu is obscure, and some doubt has been

expressed as to whether she was actually a saint. Earlier references, not
satisfactorily explained, identify the place as Betus Bydonith 1281, Betous
Bydonith 1299, Betus Bydyonith 1348. This was a chapel-of-ease for the
extensive parish of Llanddewi-brefi but modern maps have applied the
name to the Nonconformist chapel (frequently referred to as Capel
Betws).

BETWS NEWYDD Monm S03605
‘new prayer-house’, betws, newydd

Bettus Aythan 1432, Bethouse Newithe 1452,

Bettehouse filiorum Aythen 1468-9, y bettiws newyd ¢.1566

Early forms associate the betws with Aeddan and his sons traditionally
identified as Aeddon ap Gwaethfoel, lord of Cleidda (Clytha) in 1188
but the evidence for this is unreliable.

BETWS TIR IARLL see BETWS'

BETWS-Y-COED Caern SH7956
‘prayer-house in the wood', betws, y, coed

Betus 1254, Bettus 1352, (0) vetws y koed 1545-53, Betiws y Coed 1675
The chapel-of-ease was also known as as Llanfihangel y Betws (Il Vel y
bettws ¢.1566) and Betws Wyrion Iddon (Bettus Seyrion ython 1645-62,
Bettws Wyrion lddon) "the descendants or family (wyrion) of Iddon” who
built the church here.
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BETWS-YN-RHOS Denb SH8974
‘prayer-house in the hundred of Rhos’, betws, yn, hundred n. Rhos
Bettws 1291, le bethows 1530, Bettus in Rhos 1630

One alias for the chapel-of-ease was Betus wyrion gwgon 1545-53
‘the descendants of Gwgon' (wyrion, pers.n. Gwgon); another was
Bettus Abergeley 1652, Betnws Abergele 1839 from its mother church in
Abergele.

BEULA see BEULAH'

BEULAH', BEULA Brec SN9251
biblical chapel n.

Beulah 1851

Named from the Congregational chapel established here in 1821-2,
BEULAH- Card SN2846

biblical chapel n.

Bwla 1875, Beulah Chapel 1891

Named from the Congregational chapel built in 1860. The village was
formerly Blaen Pant Trei 1651, Blaen-pantrefy 1834, Blaen-pant-arfi 1891,
possibly from its location at the junction of six roads leading from
several villages (pentref pl. pentrefi) but given the consistency of the
forms it is more likely to be pant ‘hollow’ and tref pl. trefi.

BIDNO, Afon Mont SN8881
‘(river associated with) Budno', afon, pers.n. Budno

Buduo, Byduo |=Budno, Bydno| 16cent., Bidno R. 1795, Afon Bidno 1836
The unrecorded pers.n was probably originally *Buddno with -ddn- > -
dn-; cf. Old Breton Budnou. Local dialect later has i for u. The area where
the river meets the river Wye is Aber Budno 16cent., Aber Bidno 1742-3,

BINIE see BYNEA

BIRCHGROVE Glam S87098
‘birch-grove’, E birch, £ grove

Birch-grove 1832

Named from a farm recorded as Birchgrove 1775 and Tir y Bedw or
Birchgrove 1808.

BISHOPS AND CLERKS Pemb SM6725
‘(rocks likened to a) bishop and his clerks’, E bishop, E clerk

The Bisshoppis and his clerkis 15cent., The Bushopp and his Clarkes 1578,
Bushop and his Clerckes 1603, The Bishop and his Six Clerks 1728

A group of seven islands west of Ramsey (q.v.) also called Bishop and
his Clerks. The perceived bishop may properly have applied to North
Bishop and the collective name arising from a bishop leading his line

DICTIONARY OF THE PLACE-NAMES OF WALES 33

of clerks, a name possibly prompted by association with St David's
(g.v.) and the cathedral. The southernmost island (which now has a
lighthouse) is South Bishop or Emsger (Emskyr ¢.1600, Emskir 1602,
Carreg Emskar 1717), probably ON eimr ‘mist’, ON sker ‘rock, reef. For
a possible 2cent. reference, see St David's Head.

BISHOPSTON, LLANDEILO FERWALLT Glam §85789
‘bishop’s farm’, ‘church of Teilo belonging to Merwallt’, OE biscop,

OE tin, W llan, pers.n. Teilo, pers.n. Merwallt

Sancti Teilaui de lann merguallt 1119 (1160-90),

villae Sancti Teliawi de Lanmenwalt 1131, villa episcopi c.1230,
Bisschopiston’ 13cent., Bisshopeston 1299, II. deilo ar ferwallt c.1566

A farm or settlement which belonged 1o the bishops of Llandaf around a
church dedicated to Teilo. Merwallt is recorded as the name of a former
principe, perhaps abbot, of Lann Merguall ¢.695 (1136-54).

BISHTON, LLANGADWALADR Monm ST3887
‘bishop’s farm’, ‘church of Cadwaladr’, OE biscop, OF tiin, W llan,
pers.n. Cadwaladr

Lann Catgualatyr 1136-5, Bishton manor of Lankaderwader 1290,
Bishopiston 1504, tre esgob c.1566

A manor held by the bishops of Llandaf till 1650. The ¢.1566 form (tref,
esgob) is a W translation and probably had no currency as a p.n.

BIWMARES see BEAUMARIS

BLACKMILL, MELIN IFAN DDU Glam $89386
‘mill of fan the dark’, E black, E mill, W melin, pers.n. Ifan, du
Blackmill 1584-85 (¢.1700), Melin Evan ddu 1729,

Melin-Evan-Ddu 1744, Black Mill 1787, Melin-du 1833

Blackmill is probably a translation of an earlier unrecorded Melin-du
a contracted form of Melin Ifan Du. The mill was originally associated
with an unidentified Ifan Ddu (du ‘black-haired’ or ‘swarthy’) whose
name survives in Mynydd Ifan Ddu (Mynydd Evan Du 1650, Mynydd
Jevanddy 1700) and Dolau Ifan Ddu (Dela Evan Du ¢.1840).

BLACK MOUNTAIN, THE, Y MYNYDD DU

Brec/Glam SNG6515-8423
‘black mountain’, E black, E mountain, W y, mynydd, du
ymynyd du 1217 (14cent.), y mynyd du 1375-80,
o't Mynydd Ddu 15cent., Y Mynydh duy 1584, the Blake Montaine,
Munnith du, the Blake Montaine 1536-9, the Blacke Mountaines 1559,
the blacke mounteines in Brecknockshire, ~ of Carmardineshire 1586,
Mynydd Dii or Black mountain 1760
A very rugged range of mountains notable for deep valleys and cliffs,
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often in shadow. The peaks are often referred to as Fan Frycheiniog
(Brec) and Fan Sir Gaer (Carm).

BLACK MOUNTAINS, THE, MYNYDD DU

Brec/Monm S01932-2732, 1925-3225
‘black mountains’, E black, F mountain, W mynydd, du,
Atterel Hylles ... in Walsche Meneth e Cadair 1536-9,
Black-Mountaine 1612, Mynydd Du 1839, Mynyd du ¢.1700,
Mynyddy Gader 1754, the Black mountains 1801,
the Black Mountains of Talgarth 1814, y Mynydd-du 1839
Early references to the Black Mountains as such are rare and may derive
from the 1536-9 notes which described Blak Montayne as stretching from
near Monmouth to near Carmarthen, incorporating these mountains
with the Black Mountain Brec/Carm, and the Brecon Beacons (q.v.).
Hatterrall Hill (q.v.) is at the south-east corner of the range of mountains
on the border with Herefordshire. Mynydd y Gadair (or Gader)
‘mountain shaped like a chair’ (mynydd, y, cadair) properly applies to
Y Gader Fawr and Pen y Gader-fawr. Occasional modern instances of Y
Mynyddoedd Duon represent a translation of Black Mountains but has
no historical basis.

BLACKPILL, DULAIS Glam 586190
‘black or dark stream’, OE bleec, OE pyll

Blakepulle 1153-84, la Blakepulle 1319, Black Pill 1729

The stream is dubleis 1136-54 (‘black stream’, du, glais) possibly a
streamn which runs over coal-measures or is overshadowed by trees. pyll
is generally applied to small streams flowing over marshland into the
sea and into tidal creeks.

BLACKWOOD, COED-DUON Monm ST1797
‘black trees’, E black, wood, W coed, du pl. duon

Coed-duon, Blackwood 1822, Black Wood, Coed-dduon 1833,

Coed-duon 1839

Other p.ns in the Sithywi valley suggest that it was formerly heavily
wooded. Perhaps ‘dark, forbidding’ is an appropriate interpretation,
but a small part of the wood Coed-duon survived on the darker, south-
west side of the village in 1886. The village developed around a model
settlement established in the 1820s by | H Moggridge, landowner and
social reformer.

BLAENAFON, BLAENAVON Monm S02509
‘headwaters of the river’, blaen, afon
Blaen Avon 1532-3, Blaen-afon 1750
Near the upper reaches of Afon Lwyd (Blaen Cwm yr Afon Lwyd 1834),
often simply recorded as Afon. The river was also reputed to have also
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been called Torvaen 1792, Torfaen 1801, Blaen yr Afon Torvaen 1834.
Whatever its authenticity, it gave its name to Torfaen District Council
1974-96 and its successor Torfaen County Borough Council. It has been
interpreted as ‘rocky slope’ (tor 'slope’, maen 'stone’).

BLAENANNERCH Card SN2449
‘source of (the river) Annerch’, blaen, r.n. Annerch

Blaynanarwith, Blaynaunerbigh 1291, Blaynannerch 1537-9,
Blayenannerth 1559, Blayne Annarche 1577, Blaen Annerch 1697,
Blaenannerch 1819

The 1291 forms are probably the result of miscopying. However, they
may be representations of what appears to be earlier name for the river,
Ithenerth, Ithnerth, Blainhitheneh 1242 (var, of the pers.n. Idnerth or
Iddnerth). The stream flows into Nant Arberth. There is another Cwm
Annerch in Cards.

BLAENAU FFESTINIOG Mer SH7045
‘uplands of Ffestiniog', blaenau, p.n. Ffestiniog

Blean y Ffestiniog 1818, Y Blaenau 1861, Blaenau Ffestiniog 1891

Blaenau Ffestiniog, the centre of an 18-20cent. slate industry, is some
two miles to the north of Ffestiniog (q.v.).

BLAENAU GWENT Monm SO1908
‘uplands of Gwent', blaenau, p.n. Gwent

Blaynawe 1397, blayne guent c.1566, Blaynegwent 1570,

Aberystrwyth Blaeney Gwent 1590, Blaenau gwent 1821

Blaenau Gwent referred formerly 1o the upper, hilly part of the ancient
territory of Gwent (Caer-went g.v.) and was employed as an alternative
name for Aberystruth parish (Aberstrewyth 1391, Aberustithe 1535,
Aberystrwyth 1738), ‘mouth of (the (river) Ystrwyth' (aber, r.n. Ystrwyth,
Blaen yr ystruth 1638, Blaen Istnwyth 1832); Ystrwyth is a pers.n. The
name was revived for the District Council of Blaenau Gwent in 1974.
Blaenau (or earlier Blaina) is used of the town.

BLAENAVON see BLAENAFON
BLAENDULAIS see SEVEN SISTERS

BLAEN-FFOS Pemb SN1937
‘top of (the) ditch’, blaen, ffos

Blaneffosse 1724, Blaenfose 1782, Blaen-y-foes 1819, Blaenyffos 1839

The name applies to a hamlet on the Narberth-Cardigan road and is
taken from Blaen-ffos farm (Blaen-y-ffos 1843) to the north-west. The
ditch may be one of three small tributaries (tri, nant) of the river
Trinant.
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BLAENGARW Glam 859092
‘headwater of (the river) Garw’, blaen, r.n. Garw

Blayne Garo 1582, blaen garw 1630, Blaen-garw 1833

An industrial village which developed near the Garw Ocean Colliery
in the late 19cent. near the head of the river Garw (Garowe 1586-7), a
tributary of the river Ogwr. The valley is Glyn Garu 1261 (glyn); for the
r.n. see Abergarw.

BLAEN-GWRACH Glam SN8605
‘headwater of (the river) Gwrach’, blaen, r.n. Gwrach

Bleinwrach 1208, Bleinwrac 13cent,, Blaen Gwrache 1574,

Blaengwrach 1738

The name properly applies to the area around Blaen-gwrach Fawr at
the head of the stream Nant Gwrach which gave its name to the parsel
or subdivision of Blaen-gwrach in the north of Glyncorrwg parish. The
r.n. is gwrach 'hag, crone, witch’, a reference to such a person associated
with the river, or feasibly, used of a weak, slow river.

BLAENGWYNFI Glam S58996
'headwater of (the river) Gwynfi', blaen, rn. Guynfi

Blaengwnfy 1813, Blaen-gwynfy 1833

Named from a farm near the river Afan about a mile from the actual
source of Nant Gwynfi. See Abergwynfi .

BLAENPENNAL Card SN6264
‘uplands of Pennal’, blaen, p.n. Pennal

Blaynpennal 1326, Blaine Pennial 1536-9, Blayne Pennall 1680,
Blaenpenal or Hendre 1788, Lanpenal 1801, Llan Penal 1834

This village is on high ground on the banks of the upper reaches of
Afon Aeron. Pennal (Pennal 1181-2 [1285]) is probably pen ‘top” and hal
‘moorland promontory’ on either side of Afon Aeron. The alias of 1788
refers to the present farm to the south-east while the 1801 and 1834
forms refer to the church (llan) south-west of the village.

BLAEN-PLWYF Card SN5775
‘(at the) far end of the parish’, blaen, phuyf

Blain Plwy 1821, Blaenblwy 1826, Blaen Phwyf 1834, Blaenphwy 1851
Blaen-plwyf is on fairly high ground in the upper part of the parish of
Llanychaearn on the border with Llanddeiniol parish, and may have
been the name of the location of the first chapel (built in 1802) slightly
south-west of the present village. There is evidence to suggest that until
the resiting of the chapel within the village in 1878-80 the village was
called Pentre-parc (Pentre'r-parc 1843, Pentre Park 1864), a reference 10

nearby Parc (Parcmawr 1814, Parc 1821). Another alias Pontllanio (Pont
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Lanio 1891, Pont-lanio 1906) and also used of another nearby location
(Pontlanio 1828) seems to be a reference to a Pont Llanio near Llanddewi-
brefi (a var. of the pers.n. Llonio), but the connection is obscure.

BLAEN-PORTH Card SN2648
‘uplands of (the) bay’, blaen, porth

Blaen Porth Hodnant 1116 (c.1400), Blaenporth 1197 (1424),

Blainport 1241, Blaenporth 1284, Bleynporthe 1424, Blaen Porth 1590
The brook Nant Howni (formerly Hoddni) rises near Blaen-porth (or
llaen Porth Howni) flows through Cwmhowni (Cwm Howny 1813) and
Dyffryn Howni (Dyffrin Porth Hoffni 1651, Dyffrin Howni 1760) into the
sea at Aber-porth (or Aber Porth Howni). Evidently, from the earliest
records onwards, there has been a perception that Porth or Porth Howni
was the name of the brook. The r.n. is hawdd 'pleasant’ and r.n. suff. -ni;
cf. Honddu.

BLAENRHONDDA Glam §59299
‘headwaters of the Rhondda (Fawr)', blaen, r.n. Rhondda

blaen Ronthe 1479, Tir blaen Rhothni 1552, Blaen Ronthey 1666,
Blaen-rhondda 1833

A farm which gave its name to the village which developed near a coal-
pit sunk in 1868-9. See Rhondda.

BLAEN-WALIN Carm SN2327
‘top of the moor’, blaen, (y), gwaun

Blaemwaun 1811, Blaen-y-waun 1839, Blaen-waun 1843, Blaenwain 1895
A small settlement which developed around a Baptist chapel on

moorland near Waun Fawr and Waun Fach farms (Waun-fawr, Waun-
fach 1843).

BLAEN-Y-COED Carm SN3427

‘top of the wood’, blaen, y, coed
Blaen-y-coed 1754, 1831
Named from a farm at the head of a heavily wooded valley.

BLAINA see BLAENAU

BLEDDFA Radn SO2068
‘wolf's nook’, blaidd, bach

Bledwach 1195-6, Bledvach 1262, Bleddfach 1600-7

located in a small valley which could have been the lair of wolves, The
first el. may also be the pers.n. Blaidd. The ending -ch has been lost,
probably through E influence (as with Solfach g.v.). Compare Wolfpits
(Wolfpitr 1548, Wolfpits 1828) Radn and Wolfsdale Pemb.
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BLETHERSTON, TREFELEN Pemb SN0721
‘Bleddri’s farm’, ?'the yellow farm’, pers.n. Bleddri, OF tin,

Wy, tref, melyn fem. melen

Blethiston’ 1326 (16cent.), Bletherston 1489, Bledderston 1597,

y dre felen ¢.1566, Trevelen 1573

Bleddri or Bledri was the name of a 12cent. bishop of Llandaf. The
pers.n. is anglicized as Blethery; a parallel form occurs in Tremblary
Cornwall. The W name has not been satisfactorily explained. In addition
to ‘yellow’ melyn has a range of other meanings such as ‘golden’, ‘brown’
and 'deadly, unpleasant’. However, it has been asserted that Trefelen
represents tref Elen (tref, pers.n. Elen) since there is an Elen's Well in the
parish of Llawhaden in which Bletherston was a chapelry.

BLOREIS see BLORENGE
BLORENGE, BLOREIS Monm SO2611

Obscure

Bloreys 1256-7, Bloreis 1263, (ym) Mlorens late 15cent.,

Blorench hill 1577, Blorenge Hill 1695

There seem to be no obvious parallels with this name. The suggestion of
W blawr ‘grey’ and ais ‘ribbed’ is difficult to link to the topography. The
p.n. Blore in Staffordshire seems to have OE blar of uncertain meaning
but is possibly linked with ME blure ‘blister’ and W plér ‘pimple’ used
of a hill. Later forms with intrusive -n- could tentatively be ascribed to
influence of the lalian city of Florence and an anglicized substitution
of final -ch- and -g- (possibly influenced by orange).

BOCHRWYD see BOUGHROOD

BODEDERN Angl SH3380
‘church of Edern’, bod, pers.n. Edern

Bodedern 1343

The same saint (or the same name) occurs in Edern and Edeyrnion
(Caern) and Llanedern/Llanedeyrn (Glam). In a p.n. with ecclesiastical
associations, bod ‘abode’ often has the connotation of ‘church’ or
‘chapel’

BODELWYDDAN Flints $]0075
‘abode of Elwyddan’, bod, pers.n. Elwyddan

Bodylhwyddan 1422, Bodylwyddon 1426, Boedelwyth 1439,

Bodelwethan 1524, Bodhwiddon 1550-62, Bodelwydhen,

Bod elwydhan ¢.1700

Neither the identity of this Elwyddan nor the exact location of his
residence is known, although a 5cent. Elwyddan does appear in W
heroic literature, with a brother allegedly associated with the area
around Bodelwyddan,
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BODERMID Caern SH1525
‘abode of a hermit” bod, ermid

Bodermitt 16cent., Bodermid 1731

I'he location may be associated with the pilgrim route to Bardsey and
the nearby Porth Meudwy (‘hermit bay’, porth, meudwy).

BODEWRYD Angl SH3990
‘church of Gewryd', bod, pers.n. Gewryd

Rorheurit 1254, Bodewryt 1294, Bodewryd 1460

Lewryd, lewryd or Ewryd was supposedly the uncle of St David. The
¢hurch is now dedicated to St Mary.

BODFARI Flints $]0970
‘abode of the revered Barre’, bod, ty-, pers.n. Barre or Baru

Boteuuarul 1086, Batavari 1093, Bottewaru 1254, Botevarro 1292,
Botyvarru 1332, Botuarre 1334, Botvarri 1534, Bodvarrie 1660,

Bot Varri ¢.1700, Bodvarry 1721, Bodfari 1839

A difficult p.n. to explain satisfactorily, made all the more frustrating by
the ample evidence. The first el. is probably bod but the rest is obscure.
Much was once made of the supposed identification with the Roman
station of Varae or Varis whose location is now considered to be near
5t Asaph. With the historical forms consistently recording -t- in the
initial syllable, the first consonant of the second el. could be one of
neveral; of. Bodffordd. The hypocoristic or honorific pref. ty- followed
by a pers.n. such as Baru, Barre or Marre to produce *ty-Farre meets
most requirements. There was an Ir saint Barre and the name exists as
a r.o.in Card, but there is no corroboration of such a person here. An
unrecorded version of the church’s patron saint’s name Dier or Deufer
(¢f. Ffiynnon Ddier not far from the church) such as *Deufaru, might
also be a consideration. The W -f-, faithfully recorded in earlier forms as
v, was later taken to be the E -f- (as if W -ff-) and is the pronunciation
commonly heard today. It is also interesting to observe bod restored in
modern spellings, but local pronunciation still retains the Bor- of the
varly forms (cf. Bodffordd).

BODFFORDD Angl SH4276
‘abode by a ford', bod, ffordd

Botford 1346, Botforde 1352, Bolfford 1406, Botforth ddeyniell 1408-9,
Bodforde 1478, Bodffordd Ddeiniel alias Bodffordd Esgob 1688,

Hodffordd ¢ 1737, Bodffor 1838, Bod-ffordd 1891

W ffordd meant ‘ford’ (cf. OF ford) before taking on the exclusive
meaning of ‘road’. 1t is therefore possible that ‘ford’ is the meaning of
the second el. in Bodffordd rather than ‘road’ since several fords are
wecorded near the present village, two of them on the route of the
old Post Road from Chester to Holyhead. The tnshp belonged to the
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bishop (esgob) of Bangor cathedral which was dedicated to Deiniol. The
colloquial vars Botffor and Botffordd are still very common, the latter
particularly so even in documents.

BODORGAN Angl SH3867
‘abode of 1Corgyn’, bod, pers.n. 2* Corgyn

Bodgorgyn 1335, Bodgorging 1534, Bodgorgan 1565-87, Bodorgan 1647,
Bodorgan alias Bodgorgan 1749

The second el. is probably an unknown pers.n. *Corgyn. It has also been
suggested that it is an unrecorded el. *corgyn with cor' ‘boundary, limit’
since the area overlooks the estuary of Afon Cefni at Malltraeth which
formed the boundary of the commote of Malltraeth and the hundred
of Aberffraw. The railway station was called Bodorgan which helped to
consolidate the area name as a p.n.

BODUAN Caern §H3237
‘abode of Buan', bed, pers.n. Buan

Bodanen |?=Bodauen) 1177-87 (late 15cent.),

Bothenav |=Botheuan) 1177-¢.1190 (late 15cent.),

Bothwian 1194-1200 (late 15cent.), Bodunan 1284, Bodevean 1330,
Bodvean 1423, Bodvyan 1548, Bodean 1795, Boduan 1838

Buan is recorded as a pers.n., including the name of the grandson of
Llywarch Hen, and a name still preserved in the civil parish Buan. Some
of the forms also survived in a non-standard form Bodfean.

BONCATH Pemb SN2038
‘buzzard’, boncath

Boncath 1777, Boncath isaf 1841, Boncath wwchaf 1852

Probably from an inn Tafarn y Boncath (Tafarn Boncath ¢.1772, Tavern
y Boncath 1787, Boncath Tavern 1875), ‘the buzzard tavern’ (tafarn),
referring to its sign. There is another Boncath (locally ¥ Bwncath) in St
David’s which also had a Buwncath (1875) inn.

BONT, Y Monm SO3819
‘the bridge’, y, pont
Bont 1813

Near a bridge carrying a small lane from Llangatwg Lingoed over a small

tributary of the river Troddi.

BONT-DDU Mer SH6618

‘(the) dark bridge’, (y), pont, du

Bont Ddu 1763, Bontddu 1765, Pont-ddi 1798

The bridge carries the Llanelltyd-Barmouth turnpike road across Afon
Cwm-llechen just before its confluence with Afon Mawddach. The river
flows through a fairly narrow defile here between wooded cliffs which
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explains several p.ns in the locality which are dark or shaded (such as
Cae-du, Ffridd-ddu and Tyddyn-du). The road was probably linked to
pold and copper mining.

BONTDOLGADFAN Mont SHE800
‘bridge at Dolgadfan’, (y), pont, p.n. Dolgadfan

Dolgadfan Bridge 1683-7, Bont, Melin Dolgadfan 1833,

Pont Dolgadfan 1836

A bridge over the river Twymyn near Dolgadfan farm. Dolgadfan
(Dolgadvan 1573, Dolegadvan 1573) is dol + pers.n. Cadfan).

BONT-FAEN', Y see COWBRIDGE
BONT-FAEN’, Y see PONT-FAEN’

BONT-GOCH Card SN6886
‘(the) red bridge’, (y), pont, coch

Pen y Bont Goch 1747, Bont Goch 1767, Penbonigoch 1778,

Y Bont Goch 1803

Naint Llynloyw passes under the minor road at this point, which also
had a ford Rhyd-goch 1747, An older name Elerch (Eleirch 14cent., Elerch
1570-1, Elyrche 1617) is associated with the area (as in Bont-goch/Elerch
on modern maps), which is possibly a fem pers.n. Elerch (influenced by
eleirch ‘swans’). Some maps locate Bont-goch south of the stream and
Ilerch to the north.

BONTNEWYDD' Caern SH4859
‘(the) new bridge’, (y), pont, newydd

Kontnewith 1536-9, y Bont Newydd 1582, Pontnewydd 1704

The major route between Caernarfon and the Llyn peninsula crosses the
tiver Gwyrfai across the new bridge 1552, Pontnewydd Bridge 1735; the
present bridge was built in 1840,

BONTNEWYDD' Denb $J0170
‘(the) new bridge’, (y), pont, newydd

novi pontis de Eloy 1439, y bont nevyth 1549, y bonte Newyth 1562,

Pont Newydd 1659

I'he road between Henllan and Cefn Meiriadog crosses Afon Elwy here.

BONTNEWYDD-AR-WY, Y see NEWBRIDGE-ON-WYE

BONTUCHEL Denb S]0857
‘(the) high bridge’, (y), pont, uchel

Pont vchal 1573, y bont vchel 1598, y Bont vchel 1605, Pont uchel 1737
The bridge is over the river Clywedog.
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BONVILSTON, TRESIMWN Glam ST0674
‘farm of Boneville', ‘farm of Simon’, pers.n. Boneville, OF tiin, W tref,
pers.n. Sinmn

Bonevilestune, Boleuileston' 1173-83, Bonevilla, Bonevilestune late 12cent.,
Bolstonne" 1517, Tresimon 1536-9, tre simuwnt ¢.1566,

Bonvilston ... for shortness Bowlson 1591, Tresymwnd 1740

Named from the family of de Boneville recorded in this area in the late
12cent. who may have taken their name from Bonneville-sur-Touques, |
Normandy. Many forms show that Bonvilston was contracted by local
E speakers to Bolston but this has now given way to the restored longer
form. The W name, with its cymricized form Simwn(d), is probably
Simon de Boneville, a witness in charters ¢.1230-62.

BON-Y-MAEN

‘base of the rock’, bon, y, maen
Bone y Mane 1650, Bon-y-maen 1832
The rock is a prehistoric stone on the roadside near the centre of the

village. Cf. an identical farm name Bon y maen 1783 in Merthyr Tud
(and recalled in Rocky Road).

BORTH, Y Card SN6089
‘the harbour’, y, porth

berthe 1565, Y Borth 1602, Borth 1738-9, Perth 1798, Borth 1837 }
Once the location of a ferry to Aberdyfi. An alias is reputedly Porth
Wyddno (Porth Guydno ¢.1233 [14cent.]) after the Gwyddno Garanhil

of legends but lacks early documentary evidence and may refer 1o an
entirely different place. '

BORTH-Y-GEST

‘harbour of the paunch’, porth, y, cest
Borth y Gest 1791

The dominant feature of the landscape north of the harbour and the
Glaslyn estuary is the hill called Gest (Gest 1303-4), modern Moel
Gest (Moel-y-gest 1838, moel ‘bare hill'), whose shape prompted th
comparison with a paunch or big belly and which gave its name ta |
fairly extensive medieval tnshp called Gest. However, it has been argue
that the belly could allude figuratively to a vast bog which swallow
everything. There was such a Cest near Tremadog; Moel y Gest overlool
this bog. A modification of this is that cest may refer to the undul
belly-like hills and hollows of low-lying moorland (cf. Rhos-y-bol Angl}
Whatever the precise significance of cest, the p.n. is Borth-y-gest rath
than Porth-y-gest’ probably because it was customary to refer to it as*
Borth" or simply ‘Borth’, or the persistence in speech of lenited form
following i ‘to’ and o ‘from" The emergence of the nearby Porthmad

Glam SS6895

Caern SH5637
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in the mid-19cent. necessitated the addition of a distinguishing
identification since Porthmadog reduced Borth -y-gest's importance as a
harbour (Gest harbour 1748) at the entrance to the estua ry.

BOSHERSTON

‘Bosher's farm’, pers.n. Bosher, OF tiin
Stakep' bosser 1291, Stakepole Bosser 13cent., Bosseston 1502,
Bocherston 1543, Stackpole Bosherston 1564

The 1291 form refers to Stackpole Elidor (q-v.). A William Boscher lived
here in the 13cent.

BOTWNNOG

‘church of Tywynnog', bed, pers.n. Tywynnog
Boltywynauc 1292-3, Botwynnok 1352, Bottwnnog 1658-9

Although this may be an example of bod ‘abode’ signifing ‘church’, the
church itself is dedicated to Beuno.

BOUGHROOD, BOCHRWYD

Fjaw-shaped net’, boch, rhwyd

Houret 1205, Bocred 1242-3, Boghred 1234, Bochroed 1291,
Hoghroyde 1513, bochrwyd ¢.1566

P'ossibly boch ‘cheek, jaw’ and rhwyd ‘net, snare’ in the sense of ‘Jaw-

shaped net’ for a fish-trap in the river Wye. The present spelling -rood
(lor -rwd) appears to show reduction of -wy- > -w-.

BOVERTON, TREBEFERED
Tarm of Bo(u)vier', pers.n, Bo(u)vier, OF tin, W tref
Wovyareston 1296, Boverton 1330, Bovyarton 1375,

Werton alias Boverton 1559, Trebofered 1756, Tref Beferad,
Twbefred c.1800

Pemb SR9694

Caern SH2631

Radn SO1239

Glam S$9868

Nothing is known of anyone here with this name but it is well-
Alithenticated elsewhere. The W name is poorly documented and
W8 correct modern form is certainly not clear. It must have derived

liiectly from Boverton but its development is somewhat irregular. The
placement of -tan by tref is common but the forms with -bofered, -

Melvred presumably derive from Bovert- (not Bover- as one might expect)

il retain the E stress and the E initial B- (rather than b > f ). Forms

Wiih -ad for -ed may be dial. substitution of -a- for - e- (cf. Cymar for
Lymer).

STREET
Street’, p.n. Bow Street

Street 1782, Bowstreet 1792, Boulstreet 1803, Bow-Street 1813,
Street 1851

Card SN6284

fanciful name in imitation of the London street, possibly in connection
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with the turnpike road in common with several London names in Card
such as Piccadilly, Chancery, 1yburmn, Newgate, Temple Bar and Llundain
Fach. However, Bow Street in particular, it is believed, arose from the
habit of a London businessman who had moved to a nearby farm in
the late 18cent. and, on being made a magistrate, frequently used the
roadside tavern as his magisterial office for signing warrants. Attempts
have also been made to link Bow with Cwm Bwa (bwa ‘bow’) some
distance away. Evidence is slight for both explanations.

BRAINT, Afon Angl SH5478-SH4463/SH5371
‘(goddess) Brigantia’, afon, Br *Brigantia

breint 1200, Braint 1400, Avon Braynt 1477-8, Afon Vraint 1757

The river rises in Llyn Llwydiarth (on Mynydd Llwydiarth) and later
forms two branches, both of which flow into the Menai Strait, one at
Pwll Fannog, the other at Traeth Melynnog, Aber Menai, both locations
being called Aber Braint (aber breint 1200, Aber y Braint 1400). The name
reflects divine associations in r.ns, and the phonological development
was Br *Brigantia > OW *Bryeint > MW *Breint > MaW Braint (a word

which is also cognate with brenin ‘king’ and braint ‘status’). Because of

its length, various sections have had at some time or other some half-a-
dozen names usually reflecting its location. Braint has also been used as
a pers.n. (such as Myler ap Breynt 1334 Gwytherin Denb).

BRAN, Nant Brec SN9731
‘brook dark like a crow’, nant, brdan

Bran 1326 (1516), Bran flu. ¢.1570, the Brane 1586, Nant-bran 1832
Since the r.n. is common, the second el. is unlikely to be a pers.n. Bran

(cf. Dinas Bran near Llangollen and see Llyn Brenig). An alternative

interpretation is that nant is ‘valley’, one which was the haunt of the

raven. There was also a grange called Brane 1326 (1516) and a manor

Braan 1379 at Aber-bran where Nant Bran joins the river Lisk (Aberbram
1503, Aberbraine 1568, Aberbrayne 1578, Aberbraen 1600-1).

BRAWDY, BREUDETH Pemb SM8524
¥(church of) Breudeth', ?pers.n. Breudeth

Breudi, Brewdi 1204-14, Bre'udy 1293, Brewdy 1399, Browdy 1437,

Brodi 1565, breydeth c.1566

A difficult p.n. of very uncertain etymology. Brawdy is possibly an
anglicization of the W pers.n. Breudeth with loss of final -th. Breudeth
has been explained as a W adaptation of the Irsaint’s-name Brigid, which
normally became Ffraid in W, but there are phonological problems with
this explanation and it would require early loss of Han (cf. Llywel Brec),
The church is dedicated 1o David.
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BRECHFA Carm SN5230
speckled place’, brych fem. brech, -ma

Brechua 1235-65 (1324), Brechya Cothy 1281,

Brechva in Strateuwy 1288, Brechva 1321-2, Brechnagothy 1535,
Brekagotiy 1559, brechfa gothi ¢.1566

Ihe name probably refers to the variegated nature of the soil and ground
near the river Cothi. The 1288 form has the name of its district Ystrad
Tywi (ystrad, rn. Tywi).

BRECON, ABERHONDDU Brec SO0428
‘Tand of Brychan', ‘mouth of (the river) Honddu', aber, r.n. Honddu
Brecch' 1120-48, Brechonia 1254, Brechon' 1291, Aberhotheni c.1200,
Aberotheny 1231 (13cent.), Brekon' 1516

I'he E name Brecon is taken from an abbreviated latinized form Breconia
for the ancient gwlad and lordship of Brycheiniog (Bricheniauc 895
[¢.1000], bricheinauc 12cent., Brechyeniok, Brekhnok 1241). The county
lormed in 1536-42 included the whole of Brycheiniog and adjoining
areas, and, in E usage, ook the name of Breconshire or Brecknock
(also derived from Brycheiniog) with Brecon reserved for the town
as administrative capital for the county; of. Cardigan. Brychan was
teputedly a king of Brycheiniog in the 5cent. Aberhonddu refers to the
town's location at the confluence of the rivers Usk and Honddu' (q.v.).

BRECON BEACONS, BANNAU BRYCHEINIOG

Brec SN9820, 9920
peaks of Brecon', E beacon, p.n. Brecon, W ban pl. bannau,
|r.n. Brycheiniog
the Banne Hilles, Banne Brekeniauc 1536-9,
The Vann or Brecknock Beacons 1754,
the Breconshire Van, as well as that of Carmarthenshire 1809,
Y ban Brycheiniog, Beacons 1832
I'he Beacons or Bannau extend in a line from Bannau Sir Gaer to Fan y Big
and include Fan Gyhirych (q.v.), Fan Fraith, Fan Nedd, Fan Dringarth,
Fan Hir (q.v.), Fan Llia (q.v.) and Fan Fawr (q.v.) reaching their highest
point at Pen y Fan. The latter is probably Kaerarthur dictus, id est cathedra
Arthuri 1188, Artures Hill 1536-9 and Arthur Cadahir ¢.1570 (possibly
standing for Cadair Arthur) (caer, cadair). Pen y Fan is also likely to be
¢ wann uwch deni late 15cent., Mynydd Bannwchdéni (which some call)
Wann Arthur 1592, Monuchdenye hil 1578, and Manuchdenny Hill or
Cuader Arthur 1720, The authenticity of some of these is difficult to judge
since the forms feature in the work of antiquarians and maps of varying
reliability. For example, -deni may be in error for -benni (see Y Fenni).
Certainly their currency as local or colloquial forms must be in doubt.
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BRENIG, Llyn

‘lake (of the river) Brenig', llyn, r.n. Brenig
Brenic 1100, brenic 13cent. (14cent.), Brennig 1536-9, Brenig 1838

The river Brenig (brdan ‘raven’, dim.suff. -ig, and also a pers.n. Bran)

took its name from the lake Llyn Bran (llynbren 1598, Lhyn-bren ¢.1700,

Llyn Llymbren 1795, Llyn-llymbran 1840), whose forms suggest that
the lake’s name had become (colloquially at least) Llymbran with the
addition of the tautologous Ilyn. The river formerly flowed into Afon
Alwen at Pentrellyncymer (q.v.) but most of the intervening valley was
flooded (1979) to became the reservoir now called Llyn Brenig, two
miles south-east of Llyn Bran. Bran has popularly been interpreted as
the name of a legendary king (mentioned in the medieval Mabinogi)
whose seat (gorsedd) was at Gorsedd Brin (earlier, significantly, Gorredh
y vran c.1700 ‘seat of the raven’). The association with a raven in several
rivers called Bran may refer to the colour of the water or perhaps, more
likely, to sources in the remote upland haunts of ravens.

BRETTON

‘farm of the Britons’, ON Bretar gen. pl. Breta, OF tin
Edritone 1086, Brecton 13cent., Bretton ¢.1310

The 1086 form is believed to be a miscopy of ‘Britone’, while the solitary.
Brecton, although possibly OE bréc ‘land broken up for cultivation’, could
also be a miscopy of Bretton. The more usual names given by the Mercians:
to distinctively Welsh settlements were either Comberton or Walton,
The Scandinavians, however, used Bretar of the British and Welsh (as
in Bretby, Derbyshire and ON Bretland ‘Wales'). There was an extensive
settlement of Scandinavians in north Wirral and it is known that Norse
settlers were granted land near Chester and that the Scandinavians had
in their army Welsh or north of England Britons. The inhabitants of
Welsh Bretton may have been distinctively scandinavianized in dress,
custom or speech. '

BREUDETH see BRAWDY

BRIDELL, (Y)

‘(place near the river) Bridell’, (y), r.n. Bridell

Bridell 1357, Brydelth 1390, Bridellys 1399, Brydell’ 1535,
y bridell 1566, Bryddillth 1618

Possibly a r.n. incorporating brwd ‘warm’ and a dim.suff. -ell; there was
alost Pemb r.n. Brydellach. Later the name was replaced by Afon Plysg
(Plisgogk, Pliskogg, Pliskoge 1669, plisg ‘shells’, adj. suff. -og). Several r.ns
are preceded by the def.art. Forms such as Bridellys 1399, Bridellis 1411
and Bredellorth 1786 suggest that it was once divided into two tenements
Bridell-llys and Bridell-gordd distinguished by Hys ‘court’ and (g)ordd,
probably cordd ‘tribe, family, troop’

Denb SH9755

Flints $]3563

Pemb SN1742
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BRIDGEND, PEN-Y-BONT AR OGWR Glam SN1745
'end of the bridge (over the Ogwr)’, E bridge, [ end, W pen, y, pont, ar,
r.n. Ogwr

Bryggen Eynde 1444, Brugeende 1452, Pennebont,

Pont Newith on Ogor 1536-9, Brygend 1542, (o) benn y bont 1550-1600,
(tua) Phen-pont-ar-oguwyr 1778

The town developed on the east bank of the river Ogwr (q.v.) next to the

bridge (thought to have been built ¢.1425) midway between Oldcastle
also called Nolton (‘old settlement’, OE ald, OE tin), and Newcastle
on the west bank. The W form has ar Ogwr ‘on (the river) Ogwr’ to
distinguish it from other places with the same name but appears to be
a very late addition.

BRISTOL CHANNEL, MOR HAFREN, ABER HAFREN
Monm ST3073

‘wea channel leading to Bristol’, ‘Severn sea’, p.n. Bristol, E channel,

W mér, r.n. Hafren

Severn Se 1536-9, the sea of Sevarne at Chepestowe, for so they calle

More Hafren the sea which separeth Wales from Somerset, Devenshire and

Cornwall 1559, the Sea called Seaverne 1625, Bristol Channel 1728,

the Bristol Channel, the Severn sea 1805

The name is now applied to the large area of sea between south Wales

and the English counties of Somerset and Devon but appears to derive

specifically from the sea channel leading from the area near Flatholm

hetween sand banks or ‘grounds’ to the mouth of the river Avon Bristol

(The chanell between the groundes 1595).

BRITHDIR

‘variegated land', brithdir
Hrythtyr 1326, Brithdir 1563
brithdir is fairly common for land which is not particularly good or
inconsistent in quality, or mottled or speckled, or dotted with stones.

BRITON FERRY, LLANSAWEL’ Glam 857394
‘Ierry at the farm near the bridge’, ‘church of Sawel’, OE brycg, OE tan,
I ferry, W llan, pers.n. Sawel

Hrigtune 1193-9, Ponte 1208, Brigetone Ponte 1254, Brittone 1281,

Pussag’ de Brytton 1315, Lanysawelle 1479,

Hritan Ferry caullid in Walsche Lanisauel 1536-9

1here seems be no evidence of a bridge here over the river Nedd. Gerald
ol Wales 1188 records only quicksands at the mouth of the river and
William of Worcester 1479 noted only ‘a ferry with a boat that goes to
Swansea. Any bridge may have been destroyed or have been over the
simall stream which descends from Ynysymaerdy towards Briton Ferry.

Mer SH7719
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BROAD HAVEN, ABERLLYDAN Pemb SM8613
‘broad haven’, ‘broad estuary’, E broad, E haven, W aber, llydan

Brode Hauen 1578, Broade haven 1602, Broad hauon 1603

A bay which is contrasted with the adjacent cove Little Haven (the
Lytel hauen 1578, Little Haven 1671). In recent years, the W translation
Aberllydan has had some currency.

BROAD OAK, DERWEN-FAWR Carm SN5722
‘wide-spreading oak’, E broad, E oak, W derwen, mawr

an Oake 1675, Broad Oak 1760, Dderwen-fawr 1831, Broadoak 1891

A notable tree was a feature near one of the junction of several lanes
with the Llandeilo-Carmarthen road.

BROAD SOUND Pemb SM7307
‘broad strait’, E broad, E sound

Broad Sound 1748

The area between Skokholm Island (q.v.) and Skomer Island (q.v.).

BROADWAY' Carm SN2910
‘broad road or way’, E broad, E way

Broadway 1675, Broad-way 1831
‘A stretch of the Laugharne-Pendine road, contrasted with Stonyway
1891 which was that part of the same road leading directly down to the
middle of Laughame.

BROADWAY’ Carm SN3808
‘broad way', E broad, E way

Broadway 1814

Apparently a late name referring to its location on the ancient portway
running from Kidwelly to Ferryside. Broadway Farm is known to be
medieval but documentary references to it are lacking,

BROADWAY' Pemb SM8713
‘broad way’, E broad, E way

Broadway 1815

located on the Broadhaven-Haverfordwest road. There is another

Broadway (Broadway 1711) near Llawhaden Pemb on a lane running

from Gelli to Plain Dealings.

BRONABER Mer SH7132
‘hill-side at the confluence’, bron, aber

Bronaber 20cent.

The original hamlet (Rhiw-goch) is situated on a gentle slope overlooking

the confluence of Afon Eden and a stream (which flows past Aber farm)..

The existence of a military training camp here gave greater prominence
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to the name Bronaber, although occasional local usage referred to Tin
lown’ from the corrugated sheets used to build some of the houses.

BRONGEST Card SN3245
‘tounded hill-side’, bron, cest

Hrongest ¢.1600, Bron-gest 1891

Ihere are several distinctive hills with and slopes reminiscent of a
paunch (cest) to the east and south- east of Brongest. There was another
Brongest 1697 near Lampeter.

BRON-GWYN Card SN2843
‘white hill’, bryn, gwyn

Brongwyn 1559, y bryngwyn ¢.1566, Brynn Gwynn 1811, Brongwyn 1851
It would appear that the name was first Bryn-gwyn but supplanted
(though not exclusively) by Bron-gwyn (which would otherwise have
been ‘Bron-wen’ since bron 'hill-side’ is fem.), a substitution which
was probably influenced by the nearby Bron-glyd and preserving a
distinction from another Bryn-gwyn a mile-and-a-quarter to the north-
vast. Another alias was Betws Ithel (Bettws Ithell 1554, Bettws ythel 1617,
betws, pers.n Ithel) whose name is also recorded in Kaer ithel 1617 (the
Parc y Castell fortification). Because of the existence of the betws in this
location it is conceivable that gwyn signified ‘blessed’

BRONLLYS Brec SO1435
!'court of Brwyn', 2pers.n. Brwyn, llys

Brendlais 1200, Brenleis 1210-12, Brenthles 1299,

(hyd) Vrwynllys 15cent.

Ihe frst el. might also be brwyn ‘rushes’ The modern form may have
onginated with reduced forms of the diphthong -wy- and finally confused
with bron ‘hill-side, slope’. The pers.n. Brwyn has been identified with
the 12cent. bruin o bricheinauc (Brycheiniog). In medieval documents
Hren frequently represents bryn.

BRONNANT Card SN6467
‘hill-side above the brook’, bron, nant

ltronant 1851, Bron-nant 1891

It would appear that the name of the village was originally Briwnant
(Briwnant 1843, bryw 'lively vigorous', nant ‘stream’), a name still
preserved as a house-name near the chapel. In local usage Bronnant
emerged when the Nonconformist chapel was built in the 1830s
(Bronant 1851). It is not known whether the congregation felt it more
appropriate to avoid the connotations of briw ‘injury, sore” The village
lhas Afon Talfryn to the west and Afon Hirfain to the south and the river
Camddwr to the east.
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BRONWYDD Carm SN4123
‘wooded hillside’, bronmwydd

Bronwydd 1831

Named from a public house Bronwydd Arms (not recorded as such
until 1875). On late 19cent. maps it was Bromwydd Station.

BRONYDD Radn §02245
‘(the) hills', (y), bron pl. bronnydd

y Bronnydd 1682, Bronydd 1832

bron generally means ‘hill-side’ but frequently describes hills. The
hamlet stands immediately below a hill near the river Wye.

BROOKS Mont SO 1499
‘(area characterised by) brooks’, E brooks

Brookland 1725, the Brook otherwise Brooksland 1736, Brooks 1817
Applied on maps to a scattered village near the confluence of river Llifior
with several tributaries. There are other E p.ns in the area, all apparently
late.

BROUGHTON', BRYCHDYN Flints §13463
‘farm by the brook’, OE brac, OE tiin

Brochetune 1086, Brocton, Broghton, Broughton 1283-4, Brocton ¢.1300,
Brochton 1331, Broughton als Brockton 1675

The brook itself is the Broughton Brook (r. Broghton 1484, Broughton
Brooke 1629-30). Although there is no historical evidence in this area for
the cymricized form Brychdyn which has recently emerged (especially
in the media), it is in keeping with other similar p.ns in Flints (such as
Sychdyn, Golftyn, Mostyn and Prestatyn) and is analogous with another
Broughton (Brochtyn ¢.1700) near Wrexham. Cf. the development of
Broughton Glam with -twn in south Wales rather than -tyn .

BROUGHTON’, BRYCHDWN Glam §89271
‘brook farm’, OE broc, OF tin

Broughton 1501, Broughtowne 17cent., Brychton 1757, Brychdwn 1888
Named from Nash Brook. The W form is recorded very late but is likely:
to be much older since it preserves the early E aspirate -gh- as -ch- and
the final vowel is close to the OE --. Cf. the development of Broughton
Flints with -tyn in north-east Wales rather than -twn.

BRYCHDWN see BROUGHTON’
BRYCHDYN see BROUGHTON'

BRYMBO Denb §J2953
‘hill of dirt’, bryn, baw

Brynbawe 1391, Brinbawe 1412, Brymbo 1416, Brimbo 1620,

Brymbow 1658, Brumbo 1707
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Brymbo has been associated with the steel, iron and coal industries,
and early references could suggest a spoil heap produced by medieval
mining. However, since similar names occur elsewhere with no evidence
of industrial excavation (as in Brymbo near Eglwys-bach, Denb and
Cwm Baw near Llanllugan, Mont), baw may simply have described dirty,
muddy conditions underfoot, possibly associated with steep hills. The
change from -n- to -m- is influenced by the following -b- (cf. Lampeter);
the change from -aw to -o is regular in the unaccented final syllable (cf.
Y Bermo).

BRYN' Carm SN5400
‘(the) hill’, (y), bryn

le Bryn 1446, y brynn 1554, 1594, Bryn 1854

The modern hamlet is located around Bryn Coal-pit near Bryn-bach
(1833).

BRYN’ Glam S$8192
"hill’, bryn

Bryn 1885

Named from Bryn Navigation Colliery opened 1841, The village developed
between the farms Bryn-gurnos (Brynygyrnoes 1813, Bryn-gyrnos 1833,
bryn, y, gurnos; cf. Gurnos Brec) and Bryntroedgam Isaf (Bryntrotgamisaf
1813), near Bryntroedgam Uchaf (Bryn-troedgam-uchaf 1813, bryn, troed
‘foot’, cam ‘crooked’ probably alluding to the shape of the hill between
them).

BRYNAMAN Carm SN7114
‘hill near (the river) Aman’, bryn, r.n. Aman

Bryn-amman 1834, Bryn Amman 1844,

Brynaman, neu'r Gwtter Fawr 1874

Named after Brynaman House. The r.n. also occurs in Rhosaman (rhos
‘moor’), the valley Cwm Aman (cwm) and Ammanford (q.v.). The
name was chosen in 1864 when the Swansea Vale Railway station was
built here. Earlier called Y Gwter Fawr ‘great channel’ (Guter vaur 1805,
Guterfawr 1810) the name of a channel used in scouring coal; a coal-
mine Pwll y Gweer was sunk in 1855, Both names were in use for some
(hine.

BRYNBERIAN Pemb SN1035
‘pool in (the river) Byrian', llyn, tn. Byrian

Punt llin birian ¢.1600, Llynbyrians bridge 1611, Llwyn berrian 1796,
Brynberian 1743

Ihe r.n. could be Byrian or Pyrian, possibly a pers.n. The two early
teferences apply to a bridge (pont) over the river now called Afon Bryn
Berian (earlier Liyn byrian alias Clydach 1605, Biran R 1729).
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